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  و تقدير  شكر

  لإنجاز هذا العمل المتواضع و كان لنا  أولا نحمد الله عز و جل على أن وفقنا

  .خير معين في رحلة بحثنا  

  نتوجه بالشكر الخاص و الجزيل إلى مشرفتنا الدكتورة ابتسام ليلى بن عيسى على كل ما

  قدمته لنا من معلومات و توجيهات و التي لم تبخل علينا من نصائحها القيمة ،وبفضلها

  .بارات الثناء و التقدير  فـلها أسمى ع.خرج هذا العمل إلى الوجود

كما نشكر كل أساتذة فرع الترجمة و اللغة الإنجليزية بجامعة أبو بكربلقـايد الذين رافقونا في  

  .مسارنا الدراسي  

  .و في الأخير نشكر كل من ساعدنا من قريب أو بعيد في إنجاز هذا العمل



 
 
 

 

  إهداء

  

  ،إلى والدي الكريمينه الحياة لإيصالنا لأعلى المراتبإلى اللذان سعيا في هذ

  ....إلى جدتي العزيزة و إخوتي نسرين ،كوثر،إلياس  

  ...إلى كل من دعمني من قريب أو بعيد

  

  شيماء عائشة  

 

 

 

 

  



 
 
 

 

  إهداء

  

و ها أنا أختم تخرجي بكل همة و نشاط، ... وصلت رحلتي الجامعية إلى نهايتها بعد تعب و مشقة

 .وأمتن لكل من كان له فضل في مسيرتي، و ساعدني و لو باليسير

  اهدي هذا العمل الى

كان حبهما غير المشروط ونصائحهما الثمينة يوجهانني باستمرار على مدار    اللذينوالدي،  

 .مسيرتيالدراسية

 إلى أخواتي، سلسبيل و آية

 .إلى صديقـاتي بشرى و سمية اللتان كانتا بجانبي، تجلبان لي السعادة والدعم

 .لنصفي الآخر ، خطيبي  

نسرين



 
 
 

 

  

  

  مقدمة

 

  



  مقدمة

 أ 
 

: �انها ع� غ��ها ه�ا �ل ح�ارة أو أمة لها ش��ان ���  لا ���لف أ� اث�ان في أن

�د معال�ها ح�ارة لغة ت���� م�ها و ت��ع�ع في ب���ها و ت�فل�ل . رث ال�قافي اللغة و الإ

رث ال�قافي ف����ل في أف�ار و مع�ق�ات و عادات و ع�ارات أما الإ. ان�لاقا م�ها

و دائ�ا ما تأتي اللغة رد�فا لل�قافة  لأن ه�ه الأخ��ة ماهي . ال��ارب ال��ات�ة ل����ع ما 

جغ�ا��ا م����ة ، و ن���ة له�ا عه� �قعة إلا وس�لة ت��ع�ل ل�ع��� ع� ثقافة ما ت��

ل و ت��اف� ���ا خ�لاف  فإن �ل أمة ت�فاخ� ��ا ت�لل� م� م�روث لغ�� و ثقافي بالإ

خ�� ال�ي ت��قها ت��را و عل�ا ف��هل م� تل� و ب��ها و ت�عى للإل��اق ب��� الأم� الأ

اللغات و ��ا نعل� . ي تأخ� م� ه�ه و تق�م له� ال�قابل ف���ث ع�ل�ة ت�ادل لغ�� و ثقاف

لى أخ�� و ح�ى في نف� ال�قعة ق� ن�� ت�ای� في الله�ات و ت��ای� م� م��قة جغ�ا��ة إ

ل�ل ه�ه . خ�� ى ق����ها ال�قافة س���ای� هي الأال�ي هي ج�ء م� اللغة و أك�� ح�

 .ال�ع�لة ت� إدخال ال��ج�ة ��ل وس�ي

ف�اره� و معارفه� لها الأف�اد ل�قل أل ب�� ال�ع�ب و أداة ���ع�ال��ج�ة وس�لة ت�اص 

ل��ا ت��ر ال��ارات فل�لاها ل�ا وصل� إ���ا ب��ه� ، فق� أص��� تلع� دورا هاما في 

�� الل�ی� ��ه�ان ت��را ����ا ع�� الن���ات ن��ت� و أی���ای� و لا درس�ا ال����اء و 

ما خ��ه  أنامل  الغ�ب  و لا تع�ف�ا على ال��م�ة و عل�م ال�اس�ب و أ��ا ل�ا ق�أنا

ول م� ���ق�ل ه�ا �أتي دور ال���ج� ال�� ���ن أفي غ�ار . �اول� ���ل�ا  و ش�����

ال�� الأصل فه� ی�عامل ���ل م�اش� مع أف�ار ال�ات� و �أنه معه وجها ل�جه و�أخ� 

م��ول�ة ت���لها و تق���ها ��لة ج�ی�ة ت���� ف�ها لغة و ثقافة أخ��، ل�ل� م� أه� 

ج�ة أن ���ن ال���ج� على درا�ة �ال�ل��ة ال�قا��ة ل�لا ال��ف�� ،ل�� أح�انا ش�و� ال�� 

�قع ال���ج� ض�� ف��ة ثقا��ة واسعة م�ل�ءة ����ص�ات ثقا��ة ت��ل ج�ارا ���عه م� 

  .أداء ع�له ، ه�ا ال��ار �ع�ف ��ا ���ى ال�ع�ر ال��ج�ي أو ع�م قابل�ة ال��ج�ة 

�ة إلى م���ی� ی�ون أنه م� ال���� ت�اوز ه�ه انق�� ال�اح��ن في م�ال ال��ج  

ال���لة و إ��اد حل�ل لها، أما ال��ف الآخ� ف��ع��ن أن ال�ع�ر �ع�ي اس��الة ال��ج�ة، 



  مقدمة

 ب 
 

ي أنه ی�ج� تع�ر ل�� �ات�اذ ول ��لق�ن عل�ها أ��ا ع�م قابل�ة ال��ج�ة و �ع�ال��ف الأ

  .ج�اءات ���� ت�اوزه الإ

ة م��لفة ، ل�ع�ر ال��ج�ي ت��ن ���� ع�امل ثقا��مع�� ال���لات ال��علقة �ا 

خ� ی��� م� ح�ة ال���ل ألا و ه� العامل ال�م�ي خ��صا في ل�� ق� اك��ف�ا عامل آ

اللغة الع���ة ال�ي ت�ل� ب��ا غ��ا �ال�ف�دات ال����عة ،ه�اك �ل�ات ق���ة نق� 

أدهى م� ه�ا،  �ا هاس�ع�الها و ���اولة اس�ع�الها ن�اجه صع��ات في نقلها و ه�اك م

�ا و ل� ت��ع�ل م�� ذل� ال��� ، إعادة ب� ال��اة ی�ج� �ل�ات هُ��ت م�� زم� �ع�� ج

خ�لاف الع��ر و ت��ر اللغات ن���ة ح��ة الع�ل�ة  ، و ف�ها �ع��� أم�ا ص��ا ن��ا لا

��ل� على �ل ما ه� ق��� ت���ات ع�ة م� أه�ها ال�ه��ر ، ال���وك  أما في ال��ال 

  .�ي �ع�ف �ال��ع�ر ت�ج��ه ال��ج

تع�ر  تال��س�م �إش�الا ق��ا �اخ��ار ه�ا ال��ض�ع،ل�ه ان�لاقا م�ا ت��ق�ا إ

ارات ذات خ��ص�ة ثقا��ة و أ��ا و ذل� �ع� تعامل�ا و ت�ادف�ا ��ل�ات و �� ال��ج�ة

إل�ه و أ��ا ما  يج�ت ق�ل وق��ا ه�ا ����� ل�ا عا���اه أولا م� فه� مع�اها و ما ت�مو 

ش�الات وه�ا  ل�فع وله�ا �ان� رغ���ا ال�ق�ف ع�� الإت���ه م� صع��ات ت�ج��ة ،

ال��ار ع� ال�ان� ال��ه� لل�ع�ر ال��ج�ي ن��ا لإعاقة الع�ل�ة ال��ج��ة و أ��ا ل��اولة 

  .ف� ش�ف�ة ه�ه ال�ل�ات و إ��اد ب�ائل لها إن أم�� 

دراس��ا م�اول�� ق�ر الإم�ان  لى ��ح ال��اؤلات ال��علقة ���ض�عو عل�ه ن�ه� إ

  : جا�ة عل�ها في ����ا الإ

 خ�� له ؟��ج�ي و هل ���لف ع� ال�فا��� الأمفه�م ال�ع�ر ال �ما ه

 ماهي الاش�ال�ات ال�ي ���حها ال�ع�ر ال��ج�ي ؟

 ماهي ح�ود ال�ع�ر ال��ج�ي ؟ 

 س��ات���ات و ال�ل�ل ال���عة في ت�اوز ه�ه ال���لة ؟ماهي الإ

 ؟و معال�ة تع�رها أو ت��عهارأس ال�ال ال�قافي في ال��ج�ة ما دور 



  مقدمة

 ج 
 

ي ل��اؤلات ال���وحة فشا��ة ل ةس���اث م� أجل ال�ص�ل لإجا�إن ال��� و الإ

ف�لان : ثلاثة ف��ل لى ال��ام  به��سة ����ا فيخ�� ه�ه ال�حلة ال����ة دفع�ا إ

ها أه� ال��ائج و �ة ح�صل�ا ف�قي ذیل�ا نها�ة ال��اف ��اتن و ف�ل ت���ا�ن�� 

  . تس���اجاالإ

اق��اب واصف م� العلاقة و  :ت��ق�ا في الف�ل الأول ال�ع��ن �ال��ج�ة و ال�قافة

لى ح�ل ال��ج�ة و ال�قافة �الإضافة إال�� ���� مفا��� عامة و اس���اث في ال���عة 

اش�الات ال��ج�ة ال����لة في ق��ة ال�ع�ى ، ال��اف� و ال�ع�ر ال��ج�ي ، ��ا رص�نا 

  .م�ا ل��ة ع� اس��ات���ات ال��ج�ةت�ج��ها و أخ��ا ق� مفه�م ال�����ات ال�قا��ة و تع�ر

ال�ال ال�قافي و ال��ج�ة ��ق الإس�غلال و ��ائ�  في الف�ل ال�اني ال�ع��ن رأس

� ت��ق�ا ��ه ع� دور رأس مال ال�قافي في ال��ج�ة و ��ل� في ج�اءات ، و ال�الإ

  .معال�ة ال�ل�ات ال�ه��رة 

و أخ��ا الف�ل ال����قي ال����ل في ال��ونة ال�ي أوج�نا ب�ع��ف�ها و ق��ا �اخ��ار 

  .ش�الات ال��ج�دةان�لاقا م� الإ ن�اذج ل��ل�لها و دراس�ها و اق��اح حل�ل ب�یلة

م�ض�ع دراس��ا ارتأی�ا أن ن��ار ال��هج ال�صفي ال�قارن و ال�� لى ���عة س��ادا إا

  . ی��لله ال��ل�ل في م�ا�� ����ة لأنه الأن�� ل���غات ال��� ه�ا 

إن ال�أرجح ب�� ال�ات�ة و ال��ض���ة في اخ��ار ال��اض�ع ال����ة وارد في �ل 

ال��ض�ع ه�ا جاءت م� لى الق�ل أن رغ���ا في ت�اول ما ی�فع�ا إ ال��� العل�ي ، ج��ات

 رتأی�ا في م�ون��ا و م�ض�ع�ا معا فا ،م����ا لل�� و ال��اب ال��اثي و ال����� أ��ا

أو  تساار ان� ال��ض�عي فارتأی�ا أن �ل ال�س��لا لإش�اع ه�ه ال���ة ، أما ع� ال�

،مه�ة و إج�اءا ل�غ�� أو �غ�� ال�ع�ر ال��ج�ي أداة أو وس�لة ت�� ال��ج�ة مع��ها 

� ��ع ال�ارس و ال���ج� في ح��ة و قه� ت�ج�ي لا ب� م� ت�ار�ه م� أجل إعادة ال�

الأصل في اللغة اله�ف مه�ا �ان� الف�ارق و مه�ا ات�ع� اله�ة ب�� اللغة الأصل و 

  .اللغة ال���ج� إل�ها 



  مقدمة

 د 
 

إن اله�ف الأساس م� معال�ة م�ض�ع�ا ه�ا ه� ت�ل�� ال��ء على �اه�ة ال�ع�ر  

    .ال��ج�ي أو مه�ا اخ�لف� م���اتها في وق� ع�ل�� ��ه �ل اش�الات ال��ج�ةأو ال���ع 

  

م�رنا ���احل م��لفة واجه��ا �ع� ال�ع��ات و و ن�� ���د إع�اد ه�ا ال��� 

  :الع�اق�ل ال�ي لا ��اد ��ل� م�ها ��� ، ن��� م�ها 

قلة ال��اجع الع���ة ح�ل ال�ع�ر ال��ج�ي و ��اب ال��اجع الأج���ة في ال����ات 

ال�ام��ة و الأس�اق ال��ائ��ة ، غلاء أسعار �ع� ال��� في م�اقع ال��ع م�ل 

Amazon   و ه�ا الأم� �لف�ا ال�ق� ال���� لإع�اد ه�ا ال��� ،.  

ل�� ،ف����اه ق��� ج�ا �ع�د أما ���ا ی�عل� �ال��ونة ،  ن�� تأر���ة و تار���ة ا

  .س�ة ه���ة  1400إلى ماق�ل 

غ� ه�ه ال�ع��ات ال�ي واجه�اها إلا أن�ا ت���ا �ع�ن الله و ت���قه أولا ث� ر  و

 .�اه��ام�ا و ح��ا ل��ض�ع ال��� ثان�ا م� إك�ال ه�ا ال��� و ت�ل��ه في ال�ق� ال���د

ن ����ا في م�ال ال�ع�ر ال��ج�ي ل� ��� م� ق��ل ال��فة بل اس���نا على �ع� إ 

ن�لاق في في  الإ و ال�ي ساع�ت�اأو ج�ء م�ه  ال�راسات ال�ا�قة ال�ي ت�اول� م�ض�ع�ا 

  :، ن��� م�ها  ال���

ع�اد ال�غار��ة و اش�ال�ة ال�لقي م� إ  ت�ج�ة ال���ص�ات ال�قا��ة في ال�وا�ة

 م���ر� ح��ة م�ا�� ،م���ة ل��ل درجة ال�اجِ���� في ال��ج�ة جامعة الاخ�ة ال�ال� محمد 

  .2008/2009،ق�����ة، س�ة 

م�اه� اس��الة ال��ج�ة في الق�آن ال���� دراسة ت�ل�ل�ة مقارنة ل��ج�ة �ع� 

رسالة مق�مة ل��ل  ، محمد صالح غ��ي،ال��اذج م� معاني الق�آن إلى اللغة الإن�ل���ة

 .اه عل�م في ال��ج�ة شهادة د���ر 



  مقدمة

 ه 
 

The meaning of Huda in the Qu’ran with reference of three 

english translations , Iman Najim Khalaf ,candidate for the master 

of arts degree, American University of Sharjah,2010 

   

ال�ي رافق��ا في �ل  س�اذة ال���فةفي نها�ة ه�ا الع�ل  ن�د أن ن��ه إلى جه� الأ

ن�ا ال��ال ال���امي تع���ا ل���� �غي م� خلاله ال��ال ال���اهي و إم��اته و ن�� لا ن

  .دراسات أخ�� و ت����ا لل�ه� ال��ج�ي 

   2023-06-11تل��ان ی�م             

 سل��اني و ز�اني 

 



 

 
 
 

 

  

  

  

  

 :الفصل الأول

اقتراب واصف من  :الترجمة و الثقـافة  

  .العلاقة  و استبحاث في الطبيعة
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�ع��� ن�اح ال��ج�ة ����  ع�� ذ�� ال��ج�ة لا ب� أن تأتي اللغة رد�فا لها ح��

لا أنه في ال���ات الأخ��ة ل� �ع� الع�ل إق�رة ال���ج� على ت�ق�� ال�عادل اللغ�� ،

لى أخ�� بل ات�ع م�اره و ت�اوز ال�عارف اللغ��ة إال��ج�ي م��د نقل ن� م� لغة 

لا �ع��� ال���ج� في ت�ج��ه لل�� على ت���� " :����� و في ه�ا تق�ل مار�ان ل�در��

فال���ج� ق�ل ال��وع في . 1معارفه اللغ��ة فق� ، بل غال�ا ما �ق�م ب�فع�ل معارف أخ�� 

ن�ان ل��ه أف�ار و م�اع� إن�اجه م� ق�ل إع�له ��� أن ی�اعي أن ه�ا ال�� ت� 

��عل  خ�لافالإو م�ه ه�ا . ع�هت�ع�ع� و ت��رت في ب��ة ذات خل��ة ثقا��ة م��لفة 

م� ال���ج� وس��ا �قف على ع��ة ال�قافات ی�هل م� �ل��ه�ا ل���� ع�له ال��ج�ي ،و في 

على ال���ج� أن �ع�ف أب��ة ال�لام و عادات الق�م و أسال�� :ه�ا ���� ال�اح� �ق�له

و �����ة له�ا أص�ح م�ض�ع ث�ائ�ة ال��ج�ة و ال�قافة م�ل اه��ام ال������ . 2تفاه�ه� 

في م��ان ال��ج�ة لأن �ل شع� له واجهة ثقا��ة م� عادات و تقال�� و و ال�اح��� 

ن�ان�ة لاب� إال��ج�ة ض�ورة : عق��ةت�عله م�ف�دا ع� غ��ه ،�ق�ل الأس�اذ ود�ع فل���� 

م�ها ، لأن ش��ا مه�ا بلغ م� ال�قي و ال�قافة لا �����ع أن ���غ�ي ب��اته ال�اص ع� 

  .  ��3 داب ال�ع�ب الأخآ��ل ��ه الان�اني العام ، ال�� ت� ال��اث

كل شع� ��� أن ی�� نقل أف�اره و مع�ق�اته ��ا هي دون ت���� و ت���ه ف�لقى 

ال�ه�ة على عات� ال���ج� ال�ي تق��ي م�ه ل�� فق� الإل�ام �اللغ��� بل أ��ا الغ�ص 

  .في ��� ثقاف��� 

   

                                                           
1- CF : LEDERER, Marianne. La traduction aujourd’hui, le model interprétatif, Paris, 
Hachette-livres, 1994, P.123. 

84، ص2000ال��ج�ة وال��اصل، ال���� ال�قافي الع��ي، ل��ان، ال�ار ال���اء، : ل�ی�او� محمد - .2 
، منشورات دار المعارف للطباعة و النشر،سوسة ،تونس ، 1الخوري شحاذة ، الترجمة قدیما و حدیثا ،ط-3

  104،نص1988
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 م� ال�فه�م إلى ال��فه�:ال��ج�ة و ال�قافة  .1

  :ال��ج�ة 1.1

ولا زال� إلى ی�م�ا ه�ا ال��ج�ة حلقة وصل ب�� الأم� ال���لفة ووس�لة كان� 

 لل��اصل ب�� الأف�اد ول� ت��قف ه�ا بل ن��ا لأه���ها أص��� ت�رس �عل� في ال�امعات

ی��� على دراسة ال��ج�ة وال��اكل ال�ي ت�اجهها وت� ن�� الع�ی� م� ال���  ح��

 . هاوال�قالات ال�ي ت�اول�ها ودقق� في دراس�

تع�ف ال��ج�ة على أنها ت�ض�ح لل�لام ال��ق�ل م� لغة إلى أخ�� و�ع�د أصل 

رج�  وت�ج� �الغ�� إذا ت�ل� :مف�د ال��ج�ة ع�� الع�ب إلى فعل رج�، ح�� تق�ل الع�ب 

هي تف��� أو ذ�� س��ة ش�� وأخلاقه ون��ه وت�ج�ة : وفي  تع��� آخ� . �1ال��

  .2ج�عها ت�اج� وت�ج� ع�ه أ� أوضح أم�ه خ� وآ و تف���ه بل�انأال��اب هي فات��ه 

 ةت���ل ل�اني لغ�� ل�� ما م� لغ ةهي ع�ل� ةن ال��ج�أم� ه�ا ن���ل� 

ع�� الع�ب ف�ف� ال�يء ل�� الغ�ب  ةه��أ  ةو��ا �ان لل��ج� .اله�ف ةلى اللغإصل الأ

لى إ��ال لغاتها �م�اد نف�د ح�ارتها و إ وة ورو��الأ ةح�اء ال�ه�إفلا ن��� دورها في 

ة في العال� ، و ن�ل���الإ ةللغال�اسع  ن��ارالإو خ�� دل�ل على ذل� سقاع العال� أكل 

ی�� ج�ن رن�ه لادم��ال أن ال��ج�ة ن�ا� إن�اني عال�ي جعل م�ه اح��اك ال����عات 

و غا�ة ال��ج�ة ت��� في إعفاءنا م� ق�اءة ...�اللغات ال�ا�قة ض�ورة في �ل الع��ر

�ة فإن�ا لا ن��اج لل�ج�ع إلى و مع�اه أنه ع��ما ت��ن ال��ج�ة م�ق..." 3لأصليال�� ا

 .� الأصليال�

                                                           

،جامعة السانیة ،  10الترجمة أنواعھا و أدواؤھا،مجلة المترجم ،الجیلالي أحلام ، مجلة المترجم ،مخبر تعلیمیة الترجمة و تعدد الألسن ،ع -
1
  

  2001جویلیة ،س -دارالغرب للنشر و التوزیع ،وھران
  
2

 2، لعوبي رابح مجلة المترجم،مخبر تعلیمیة الترجمة و تعدد الألسن ،ع حقیقة الترجمة و حركتھا خلال حقبة من الخلافة الأمویة و العباسیة-
  .2001الثاني ،جامعة السانیة ،دار الغرب للنشر و التوزیع ،وھران ،جویلیة  

3-Cf :LADMIRAL,Jean-René, Traduire : théorèmes pour la traduction, Gallimard, France, 

1994, p11-15.  
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  :ال�قافة 1.2

تع���  تع�دت الأوصاف في ح� ال�قافة فاخ�لف ال�ف��ون والفلاسفة في ت��ی�

، ففي اللغة اللات���ة ع�ف� ت��  جامع لها ف���ع� تعار�فها ب�� اللغات ال���لفة

��ع�ى زراعة الأرض  و الع�ا�ة بها و���ور ال�ق� ت��ر ال�فه�م ل����ل  Cultura1كل�ة

ال�قافة  :ال����اني إدوارد تایل�ر الأن��و��ل�ج�ا�ع�فها عال�  اص�لاحاأما . إلى ت���ة العقل

الأوسع هي ذل� ال�لّ ال���� ال�� ���ل ال�ع�فة  الإن�يأو ال��ارة ��ع�اها 

ع�اف والق�رات والعادات الأخ�� ال�ي �����ها الإن�ان وال�ع�ق�ات والف� والأخلاق والأ

  .�2اع��اره ع��ا في ال����ع

ی�ج�� نای�ا .��ل للإن�ان  الاج��ا��ة��� أن ال�قافة ت��ل ال��اة  Taylorف�ایل�ر

ق�ات �ت���أ م�ه اللغة وال�قال�� و ال�ع ما  كان له رأ� مغای� ح�� ی�� أن ال�قافة هي �ل

  :  ح�� �ق�ل

تع��� اللغة ج�ءا لا ی���أ م� ال�قافة؛ ال�ي تع�ف  ��ل ��ا�ة على أنّها م���ع  "

  "3.مع�ق�ات وعادات م���ع ما

  :م�هان���  معان ع�ةأما في اللغة الع���ة فق� وردت ال�قافة على 

ل�ع�ج م� و س�عة أخ� العل� و فه�ه و ال�ه�ی� و تق��� االف��ة، ال��ق و "

  .أدر�هو ثقف ال�يء أ� .�4قا ف��ا أ� صار ح افةجل ثقفا و ثقثقف ال� : ، �قالالأش�اء

  . م� ه�ا ال�ع��� ن���ل� أن م��لح ال�قافة ���� إلى الفه� و ال�عل�

 وك�لاصة ل�ا س�� ���� الق�ل �أن ال�قافة هي �ل ما ی�عل� �العادات و ال�قال�� 

لا ن��ه ع�� ه م���ع� ی���� �خ� هي �ل شيء خاص آب�ع���  ما،ت م���ع سل���ا

  .ال�اص ���ى خ��ص�ة ثقا��ة م���ع آخ� ،وه�ا

                                                           
1
- Cf :BENETON Pierre, Histoires des mots : culture et civilisation, Presses de la FNSP, Paris, 1975, p15. 

الدار البیضاء، ص /بین اللغة البیانیة و اللغة الحاسوبیةن الدیداوي محمد ،المركز الثقافي العربي ،لبنان:الترجمة و التعریب -
2
  

-
3
-Cf :EUGENE Nida : Language and culture, Traduire la langue Traduire la culture, IFCRLM, Sud 

Editions/Maisonneuve et Larose, Tunis/ Paris, 2003, p193. 
. 98،ص2،المجلد2،1960المعجم الوسیط ،القاھرة،دار احیاء التراث العربي ،ط:ابراھیم أنیس و اخرون /د-

4
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  :إش�الات ال�ج�د و تع�ر ال��ج�د:ال��ج�ة وت��عاتها  .2

�ل�ا ات�ع م�ال عل� وازده� ���ت الأف�ار وال��اؤلات م� ح�له و�ه�ت الإش�ال�ات  

وم�  عل�ا ی��ع و���� ی�ما �ع� ی�م �اع��ارهاال����ة لل��ل وه�ا ما ���ث في ال��ج�ة 

  .ال����ة لل��ل ق��ة ال�ع�ى وال��اف� إش�الاتهاأه� 

 :ق��ة ال�ع�ى 1.2

ب��ل�ل ال�� م� خلال ق�اءته وفه�ه فه�ا ع��قا ث� ال��ام  ت�ج��هت��أ أ� ع�ل�ة 

ب�قله إلى لغة أخ�� ذات �ا�ع لغ�� وثقافي م��لف مع ال�فا� على مع�اه ال���قي دون 

الع�ل ال��ج�ي على أنه ع�ل�ة ی�� م� خلالها ت��ی�   ت���فه و�ه�ا ال��د �ع�ف دول�ل

مع�ى ال�م�ز اللغ��ة على أساس ما ی�اد ق�له وت��� في ن� و�ع� ذل� ت�� ع�ل�ة إحلال 

 .1كامل له�ا ال�� م� خلال ال�م�ز ال��علقة �اللغة الأخ�� 

وعل�ه ن�ل إلى ن���ة أن الأساس في ال��ج�ة ه� ال�فا� على ال�ع�ى ب�رجة أولى 

لا �����ا ت�اهل إش�ال�ات ال�ع�ى  :�ق�ل ج�رج م�نان. وهي غا�ة ��عى إل�ها �ل م��ج�

أن ال��ج�ة ت��أ م� ال�ع�ى ح�� ت�� ج��ع ع�ل�ات ال�قل  �اع��ارفي ن���ات ال��ج�ة 

رواد م�رسة �ار�� م� الأوائل �ع���  .2وال��ج�ة ب�� اللغات ال���لفة في الإ�ار اللغ�� 

���� ال��هج ال�أو�لي أو ��ا �ع�ف ب����ة ال�ع�ى ح�� ص���ا  ال�ی� ع�ل�ا على ت

 ت����ه� على ال�ع�ى ب�لا م� ب��ة ال�� الأصل وعل�ه تق�ل س�ل����ف���

Seleskovitch :لل�ص�ل إلى لغة أخ�� و إن�ا � ال��ج�ة ال�أو�ل�ة على لغة ما لا تع��

 .3ال�ع�ى في لغة أخ�� تع��� على مع�ى ال�� الأصلي لل�ص�ل إلى ال�ع��� ع� ه�ا 

                                                           

114جانفي ،ص  2018،  19ق�� الآداب و اللغات ،ع/ن�ان�ة  بالأكاد���ة لل�راسات الإج��ا��ة و الإ- 1
  

109، ص 2018،ج�ان 2، ع 18م�لة ال���ج�،ماهل أح�� ال��اني،م- 2  
3-Cf : SELESKOVITCH Danica (1987). La Traduction interprétative, Palimpsestes n° 1, 
Paris, Publication de la Sorbonne Nouvelle, p 41 – 50.- 
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ه� نقل ال�ع�ى ح�� ت��ن ردة فعل ال��لقي هي نف�ها ع�� قار�   مق��هاو 

فهي لا " أمانة ال�ع�ى"ال�� الأصلي وه�ا ی�خل ض�� إ�ار الأمانة في الع�ل ال��ج�ي

ت���� �ال��ورة ت�ج�ة ح���ة م� أجل نقل ال�ع�ى بل الفعل ال��ج�ي ی�قى في ی� 

ة مع م�اعاة ثقافة ال��ف�� وال�فا� ال���ج� وح���ه في اس�ع�ال ال�سائل م� أجل ال��ج�

أن الغ�ض م�   Christine Durieuxعلى ال�ع�ى الأساسي لل�� وت�� ������� دور��

الع�ل�ة ال��ج��ة ل�� ت�ق�� ت�اثل ب���� ب�� ال�� الأصلي وال�� اله�ف ول�� ت�ق�� 

�ع��� تأث�� م�اثل على القار� ول�ي ی��ق� ه�ا لاب� م� الل��ء إلى ت���� ثقافي  ل

ال��عل� ب�ؤ�ة العال� ب�� ال����ع ال�� ی���ي إل�ه ال�� الأصلي و م�لقي  الاخ�لاف

ی�ج�� نای�ا ه� الآخ� ت��ق إلى ق��ة ال�ع�ى ف�ه� إلى أن ال�ل�ة تأخ� .  1ال��ج�ة

و ق�� ال�ع�ى إلى  ال�قافة �اخ�لافمع�اها على ح�� س�اقها في ال�� و���لف تأث��ها 

ال�� �ق�م على تق��� ال��لة  LinguisticMeaningع�ى اللغ�� ثلاث م�اور هي ال�

 وال�ع�ى ال��جعي. وعلاقة ال�ل�ة �غ��ها م� ال�ل�ات في ال��لة على ح�� ال�����

ReferentialMeaning  وه� ال�ع�ى ال�� ���د ع� ���� الق�ام�� �الإضافة إلى

�ع�ي ال�ق�ف على   Emotive Meaning أخ��اال�ع�ى ال�ع�ر�  , و��فة ال�ال وال��ل�ل

  .�2لال ال�ع�ى م� خلال ال�ع�� في ق�اءة ال��اق

   

                                                           

1-Cf : DURIEUX Christine (1998). La Traduction : Transfert Linguistique ou Transfert 

Culturel ? , Revue de Lettres et de Traduction 4.P29 

51ل�ن��ان،ص-محمدع�اني،ن���ةال��ج�ةال��ی�ة،ال���ةال����ةلل��� -2 
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  :إش�ال�ة ال��اف� 2.2

ال�ح�� لل��ج�ة ه� ت�ق�� ت�اف� وت�اثل  لا م�اص م� ال��ل�� أن اله�ف الاول و  

اللغة اله�ف ل��ان نقل ال�سالة �أمانة تامة وال�ي  لغ�� وثقافي ب�� اللغة الأصل و

ال���ج�، وعل�ه تع��� إش�ال�ة ال��اف� م� أه� إش�ال�ات ال��ج�ة ق���ا تع��� م� أول��ات 

  .وح�ی�ا فهي ت��ل ت���ا لل���ج� وه�ا ما أثار نقاشا واسعا ح�لها غ�� م��ود

ال��ج�ة ال��ة في  ب�ا�ة �ان ال��ل قائ�ا ح�ل ��ق ال����� ب�� ال��ج�ة ال����ة و 

�ان�ة ت� ت�ل�� ال��ء على إش�ال�ة ال��اف� في ال��ل وال����ن ث� �ع� ال��ب العال��ة ال

ن جل ن���ات ال��ج�ة أوذل� ن���ة ال��ج�ة وت�اعف اه��ام ال������ واللغ���� بها 

  .1ن واح�آغ�� لغ��ة في  لغ��ة و  تع��� ال��ج�ة �اه�ة

لى زاو�ة ن��ه و إال��اف� ف�ل واح� ع�فه اس��ادا  ح�ل الآراءتع�دت و ت�ای�ت 

 On Aspect of translationذ�� جاك���ن في ��ا�ه  .ی�م� و ��ل� بها  ال��ج ال�ي

أن أصل ال��اف� ی�جع الى عل� ال��اض�ات ح�� �����م لل�لالة على ال�عادل ب��  

لى أن ال��اف� إم� ه�ا ذه� مع�� ال������  ال��اض�ةو ال��غ��ات في ال�عادلة  ال��اب�

ع���ها �أخ�� في ال�� اله�ف ال���ر و ت لى علاقة م�اثلة ب�� ع�اص� ال��إ���� 

 .2ح�اث فارق ����إدون 

 ال��ج�ة وال��اف� ض��  لج�ا إدخاان�لاقا م�ا س�� ن���ل� أنه م� ال�ع� 

و في ه�ا ال��د وضع نای�ا ت��را  ع� ال��اض�ات، ذل� ���� اخ�لاف ه�ه الأخ��ة

  :لل��اف� خاصا �ال��ال ال��ج�ي ح�� قال

                                                           
1-Cf : LALBILA . Yoda, « La pertinence de la théorie du SkOPOS dans la traduction 
médicale : l’exemple du  
Français vers le Bisa ». In la traduction de la théorie à la pratique et retour. Presses 
Universitaires de  
Rennes.2005.P.5. 
 
2-Cf :GONZALEZ . Gladys, « L’équivalence en traduction juridique : Analyse des 
traductions au sein de l’Accord de libre échange Nord-Américain ». Québec. 2003. P.43. 
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عل� ال��اض�ات �ق��ي ال��اف� وج�د ت�اف�ا �ل�ا أو ج�ئ�ا في اله��ة ل�� ع��ما { 

��اد ���ن م����لا مادام� �ل���� في لغ��� ل��  ىه�ا ال�ع�ن���ث ع� اللغات فإن 

  .1}له�ا نف� ال�ع�ى

ال�ي ت�ع� أن اس���ام ه�ا   Snell Hornbyل ه�رن�ياخ� أم�ال س�أما ال�ع� الآ

لع�م وج�د ه��ة ت�اف� ب�� ال�� ال���ر و ال�� اله�ف ،ح��  لق�� غ�� مال�فه�م 

�ان�قاد  Wolfram Willsفي ال�قابل قام  ولفارم ول�� .اع���ت ال��اف� م��ل�ا غام�ا 

  :س�ال ه�رن�ي ح�� قال

 ح��قة... في ال��ج�ة ت� وضعه م�ل ش� ال��اف�دراك ��� أن مفه�م إلا ���� {

، ل�� ال���  لى مفه�م ال��اف� ب���ة ثاب�ةإل��ع���ات �ان عل� ال��ج�ة ی��� خلال ا

ال��س��ثقا��ة أرادوا  لى أن م��لي مقار�ات  ال��ج�ة ال���فة وإال�ئ��ي في ذل� ی�جع 

��ا �قال ق� ق�م  إزالة ه�ا الغ��ض ال���� �ال��اف� وه�ا لأن عل� ال��ج�ة ال�عاص�

لا أح� حال�ا ����ه ال��� ب�� ال��  دراسة ال���ص و س��اد إلىح��ا مق�عة �الإ

ما إال�� اله�ف إلا �اس���ام ن�ع م� العلاقة القائ�ة على ال��اف� ال��ي  الأصل و

  .2}ال��ئي أو ال�لي 

ع�ا�ة خاصة �ع� ر��ه �عل� ال��ج�ة ف�ار م�ل نقاش  ح�ي ال��اف� �اه��ام و    

���ة ال����ات ح�له ازداد ت��را م�ا أد� الى ت�اول و �ل ع�فه ح�� م���ره ومع  و

  .�ه�ر أن�اع م� ال��اف�

   

                                                           
1-CF :NIDA. E, Dynamic «equivalence in translating ». In an encyclopedia of translation: 
Chinese-English- Chinese. By-Sin-Wai, David. E. Pollard. Hong Kong. 1995. P.225. 
2 CF:-WILSS. Wolfram, In « Sergio. Bolanos. Equivalence Revisited: A Key Concept in 
Modern Translation Theory.Forma Function. N°15. 2020. P.73. 
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  :ال��اف� أن�اع 3.2

 LinguisticsTheory Of Translation1965في ��ا�ه  ی�� ج�ن �اتف�رد

 Textualال��اف� ال��ي :لى ن�ع�� إاف� أساس الع�ل ال��ج�ي و �ق��ه أن ال��

equivalence  ال�� �قابله في  �م�اف�ا لل� لالأص اللغةه� أن ���ن أ� ن� في  و

 عال�� . ال�ع�ىى أساس ل���ن على أساس ال��ل و ل�� ع �ه�ا ال��افو  اللغة اله�ف ،

أ�ة ف�ة { :�ع�فه �اتف�رد ب  Formal Correspondenceال�اني ه� ال��اف� ال��لي 

ف� وال�ي ���� إن�اجها ل���ل ن) وح�ة، ب��ة لغ��ة أو ع��� م�ها(م� لغة اله�ف 

أ� ی��� على اس���ال الع�اص� اللغ��ة في لغة ال���ر .1}ال��انة في اللغة الأصل

  .�ع�اص� تعادلها في لغة اله�ف مع اح��ام ال��ام ال�اص ��ل�ا اللغ��� 

ی�ج�� نای�ا ت�اوز ال���ل�ات الق���ة ال��علقة �ال��ج�ة ،كال��ج�ة ال����ة و -

  Formal equivalenceليال��اف� ال��: م� ال��اف� ه�ا ال��ج�ة ال��ة و اب��� ن�ع��

ع�  2ف��� ما نقل� ب��ض. Dynamique equivalenceيال��اف� ال�ی�ام��و 

ه��ام على ال�سالة نف�ها م� ح�� ال��ل ی��� ال��اف� ال��لي الإ ت���� نای�ا لل��اف� ،

�� و ت�ت�� الفق�ات في و ال����ن أ� ت�ج�ة ال�ل�ة �ال�ل�ة و ع�م تغ��� علامات ال���

. نق�انال�� الأصل و م�اولة ص�اغة معاني ال�� الأصلي نف�ها دون ز�ادة أو 

 Glossنای�ا ه�ا ال��ع م� ال��اف� �ال��ج�ة ال��ح�ة أو ذات ال��اشي  فوص

Translation  ن� ���ه ق�ر الام�ان ال��  �إن�اجو ال�ي ب�اس��ها �ق�م ال���ج�

�ع م� ال��ج�ة ال���� م� ال��وحات و ال�ف���ات م�ا ق� ی�عج ی��ل� ه�ا ال� ال���ر ،

في لغة أخ�� م�ل ال�ل�ات  م�افئالقار� و ���ال ق� ��ادف ال���ج� �ل�ات ل�� لها 

                                                           
1-Cf:CATFORD. In Basil Hatim and Jeremy Munday. Translation an advanced resource 
book. Routledge. London. 2004. P.27. 

 109، ص 2003ال��ج�ة الأدب�ة م�اكل و حل�ل ،إنعام ب��ض، -2
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 Less"ل��ض�ح ال�ع�ى  ضافة حاش�ة ��ان�هاإ لىإ م�لا �����" ع��ة"الاسلام�ة 

Piligrimag "حج أصغ�.  

لا أنه �ق�ب ال�ع�ى لل��لقي ق�ر إ�ال�غ� م� أنها غ�� م�ا�قة ل�ع�اها الأصلي 

م� أخ� م�قع ال���  القار� نای�ا ع� ه�ا ال��ع م� ال��ج�ة أنه ����  ل�ق� . ال����اع

  .1م�ان و تفه� أك�� ما ���� فه�ه م� العاداتج�د في س�اق اللغة ال���ر ق�ر الإال�� 

في ال�قابل ی�ج� ال��اف� ال�ی�ام��ي ال�� �ق�م على م��أ ال�أث�� ال�� �ع�ي أن الأث� 

�ا ه قارئه،ال�� ت���ه ال��ج�ة ل�� القار� معادل للأث� ال�� ی���ه ال�� الأصلي ل�� 

ال��لقي لى الق��د اللغ��ة و ال�قا��ة بل ������ ل���ل�ات لغة و ثقافة إالأث� لا ���ع 

لى ال����� على قار� ال�� اله�ف و ه�ا إ���� ن�� ال��اف� ال�ی�ام��ي �:انای� �ق�ل

ال����� ی��ل� م� ال���ج� أن �ق�م ب����� ال�� الأصل ���� لغة و ثقافة قار� 

  .2ال�� اله�ف

  :��ل� ال��اف� ع��  ‑

 Researchو ق� ت��ق في ��ا�ه  �ع��� ��ل� أح� ال������ ال��أث��� ���ه� نای�ا

Into The Science Of Translation م��ل�ي ال��اف� و ال�قابل و ����ة  إلى

ام لغ��� م��لف��� أما ����ال اللغ��ات أی� ت�� مقارنة نی�عل�  لفال�قاب. ب��ه�اال����� 

ال��اف� ف��عل� �عل� ال��ج�ة و ���ن ن���ة مقارنة ن��� في لغ��� م��لف��� و ل�� ن�ام 

ن إف ة�اللغة الأج���حا�ة مع�فة ال�قا�لات دل�لا على الإن� ن �اإأنه  �ق�ل ��ل� �أك�له

أع�ى ��ل�  .3مع�فة ال�عادلات و الق�رة على اس�ع�الها دل�ل على ال�ق�رة على ال��ج�ة

  :خ� لل��اف�آت���فا 

                                                           
1Cf;-EugineNida,Toward A Science Of Translation1964,P159. 
2-Cf :W.Koller In “Basil Haim and Jeremy Munday, Translation An advanced resource 

book, Routledge, London, 2004, P.51. 

76ص ةن���ة ال��ج�ة ال��ی�ة.محمد ع�اني- 3
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ال�� ی�عل� ������ ال�� خارج :Denotative equivelanceال��اف� ال�لالي ‑

 .الأغ�اض اللغ��ة 

ی�عل� �اخ��ار الألفا� اع��ادا :Connotative equivalenceال�ع�ى ال��اف� ‑

  .على ال��ا�ه في ال�قافة و اللغة 

  .ی�عل� ���ل ال�� و خ�ائ�ه:Formal equivalenceال��لي ال��اف� ‑

���ه  ال��اصلي، �ع�ف �ال��اف� و :Pragmatic equivelanceال��اولي ال��اف� ‑

  .ال�عادل ال�ی�ام��ي ل�ای�ا

ی�ت�� ب��ع و ن�� ال�� و :Text Normative equivalenceال��ي ال��اف� ‑

  .���قة ت�ص�ل ال�� اله�ف

تع�� م�ى ب��� ال��اف� ه� الأسل�ب ال�� �����مه :Bakerب��� ع�� ال��اف� ‑

لى أن�اع إ 1قام� ب����فه في ��ابها في ع�ل�ة ال��ج�ة، ال���ج��� أك��م� غ��ه

  :ن��� م�ها

  .Equivalence At Word Levelال��اف� على م���� ال�ل�ة ‑

  .Equivalence above word levelال��اف� ف�ق م���� ال�ل�ة  ‑

 .Textual Equivalenceال��اف� ال��ي  ‑

 Grammatical Equivalence.ال��اف� ال����  ‑

 Pragmatic Equivalence.ال��اف� ال��اولي ‑

  

                                                           
1-Cf:In Other Words: A Course Book on Translation,Mona Baker,1992P 9-203 
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  :ش�ال�ة ال�ع�ر ال��ج�يإ 4.2

وت�ه�ل ال��اصل ب�� ال�ع�ب والأم�  ةال��ی�في إث�اء  لغ��ا ة سهام ال��ج�إلا ن��� 

ل�� دائ�ا م�ه�ا  ةف���� ال��ج� ةوع���  ةح�ان ت��ن ع�ل�ه ص��إلا أنها في �ع� الأ

له في إك�ال م�ار  ة� م��ات وح�اج� تع��ضه وت��ل ع��مام ال���ج� بل ق� ی�جأ

د� إلى أب�� اللغات وه�ا ما  ةوثقا�� ةمام الف�وقات اللغ��أ��قف ال���ج� عاج�ا  ال��ج�ة

له ف��� في  ةال�� نل�� تع�د ال�قا�لات الع��� Untranslatability ش��ع م��لح

ما في أ ةلل��ج� ةمحمد ج���� ال���لح �ع�م القابل� ة، ت�ج�2008ة مع�� دراسات ال��ج�

 ال��ج�ة ة�ج�ه ب� ح�� ال����ان �ع�م قابل�ت ،2009 ةل�راسات ال��ج� جروتل� ةم�س�ع

ح�� أ. ةو لا ت�ج� ةال��ج� ةاس��ال�ح��� ح���  ةت�ج� ن�� 1خ�� أما في ن�اذج أ

ی�جع تع�د .  ةال���ع م�  ال��ج� :القاس� فای�ة،  ةال��ج� ةاس��ال /ةتع�ر ال��ج� :ج�ی�

واخ�لاف وجهات ن��ه�  ةال���ج��� لإ�فاء ل��اته� ال���� اج�هادلى إال�قا�لات 

 ةال�ي ب�� اللغات ت��ن ال��ج� ةنه ع�� ال�ق�ع في ه�ه اله� أ� ی�� وت�ل�لاته� ف��ه� م

نه ی�ج� أإلا  ة�قا��الو  ةاللغ�� خ�لافاتالإنه ب�غ� أما آخ�ون ف��ون أ���ل دائ�  ةم����ل

ال�ع�ر ال��ج�ي م�� الق�م  ةال���ج��ن ��اه� اللغ���ن و  �اه�. ال��ج�ةس��ل ل��ق�� 

 ت�ج��ه لل��اب ال�ق�س و ةلام� ه�ه  ال�ع�لة ع�� م�اولل�� اب��اء م� ی�ج�� نای�ا ا

  .اس��� ال�ضع إلى ی�م�ا ه�ا

أن ال�ع�ر ال��ج�ي راجع  إلى اس��الة اس���ال الع�اص�  zepetnek ز���اك ی�� 

 ةم� وجه. ع�م ت�اب� ن�امي اللغ���أخ�� وه�ا ما ����  لغةما إلى  ةاللغ��ة في لغ

 ان��اءإلغاء لا تقل  ةف�ل� ةل��� لغ�� ال�����ةال�ع��ة  Pierre2 ب�ار خ�� قالأن�� 

                                                           
اش�ال�ة نقل ال���لح ال��ج�ي للع���ة إلى اب�اع ال���ج�، ن�� مع�� م�ح� ل���ل�ات ال�راسات ال��ج��ة م�  -1

 .477، ص 1، ع 26م�لة دفات� ال��ج�ة، م 

 
2 Letra,Pierre,Laboratoire de Linguistique informatique,Université de Paris XIII-
Villetaneuse.p18 http://www.langage.travail.crg.polytechnique.fr/cahiers/cahiers  
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و�ع�ي ه�ا أن  س�ع�الالإم� م��لح اس���اب ول�� مفه�مها قل�ل  الف�ن��ةإلى 

ما رمى . ��ارب ومعارف غ�� لغ��ةوال�فا��� ال��ت��ة ب�ع��� و� ة�عل� ب�قافال��ض�ع ی

إن�ا ح�ى العامل ال�قافي  ول�ه ب�ار ه� أن ال�ع�ر ال��ج�ي ل�� دائ�ا س��ه لغ�� إ

�اتف�رد ب��  �م�. ال��ج�ةمع��ة ��ع� م� ع�ل�ة  ة����ل في عادات وتقال�� أع�اف أمال

تع�ر  ���ه. ثقا��ان�ع�� م� تع�ر ال��ج�ة ه�ا تع�ر ال��ج�ة ل�ان�ا وتع�ر ال��ج�ة 

ف ال��ج�ة على ال����� اللغ�� ع�� ��اب مقابل مف�داتي أو ن��� في اللغة  اله�

 خ��صا إذا �ان� اللغ��� م� عائل��� م��لف��� ��ا ه� ال�ال �ال���ة للغة الع���ة و

ام�لاك اللغة ن�اما لغ��ا خاصا بها أما على ال����� ال�قافي فه�  ن���ةالإن�ل���ة وه�ا 

ع�م إم�ان�ة ال��ج�ة م� تع�د : تق�ل س�زان في ه�ا ال��د، ن���ة اخ�لاف ال�قافات 

ال�اح�ة ال�قا��ة إلى ع�م وج�د حالة و����ة ت�عل� �ال��ض�ع ال���ج� في ثقافة اللغة 

  .1اله�ف مقابل  ن� اللغة الأصل 

ل� ���� ال���ق  ةع�ر ال��ج�ة ی�عل� ����ل�ات ج�ی�ق� ی��ادر إلى ال�ه� أن ت

 ةم��ل�ات ق� ت�� م�اولالات ت���� ت�ج��ها م� ق�ل إلا أنه ق� ن�� ح إل�ها و

 Barbara ه�ا ما ع��ت ع�ه ب���ا �اسان ت�ج��ها ول�� لاق� إش�الا وصع��ات و

Cassin :و أنها م��ل�ات ل� ت�� ت�ج��ها إ لل��ج�ة ةلا نع�ي �ال���ل�ات الغ�� قابل

وال�ي ت��ل  ةو ن���أ ةمقا�ع ت����� ،��ارات، لا ���� ت�ج��ها بل نع�ي بها �ل�ات 

  . 2إلى أخ��  لغةن�قال م� ع�� الإ صع��ة

وت�ای� ال�قافات إلا أن ال�ع� ی�� أنها م��د ح�اج�  اللغ��ة الأن��ةرغ� اخ�لاف 

أن  ����Charle Taber لل���ج� ت�اوزها ح�� ��� �ل م� ی�ج�� نای�ا وشارل تاب�

كل ما �قال في لغة ���� ت���له إلى لغة أخ�� ونف� الف��ة دع��ها ل�سي �ق�لها 

                                                           

59،ص 2012دراسات الترجمة ، سوزان باسنت،ترجمة د فؤاد عبد المطلب،دمشق 
1
- 

2-Cassin,Barbara ,vocabulaireeuropéene des philosophies, Entretient avec Barbara Cassin 
Sur Internet http://robert.bvdepcom ینظر47یمینة بو المرقة ص   
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اخ�� ل�� ���� ت�ج��ه  لغةل�� لها م�افئ في  لغةفي  ةال��ع�ر ت�ج��ه ه� �ل�

  .�1اس�ع�ال اس��ات���ات م��لفة

  :ال�ع�ر ال��ج�ي و ال�ل�ات ال�ه��رة 5.2

ن ال���� بل�ان آغات في العال� و �ع��� ن�ول الق� تع��� اللغة الع���ة م� أق�م الل

و  ساه� في إث�اء مع��ها و ق�ة مع�اها ع��ي م��� م� أس�اب �قائها و خل�دها و أ��ا

مع  مل��ن �ل�ة ، 10ن اللغة الع���ة ت��� أك��م� إف ال�راسات الأخ��ة �ح�. �لاغ�ها

م� الألفا� ما �فق� ع��� ال��اة ����ت و �ف�ى و ���ح في �ي  ، م�ور ال�م� ه�اك

ها أو تل�� ت�ب ف�ها ال��اة و ت�جع ��اب� عه� على الع�� ه�اك ألفا� ال���ان ل��

مع�ى ج�ی� ، وم� أس�اب ع�دة ال��اة ه� ت�و�� الع�ب ل�ل�اته� الق���ة في ال�عاج� 

�ال�غ� م� أنه� ل� ی�ون�ا �ل ال�ل�ات فه�اك �الفعل م� ان�ث� م�� زم� ���ل ، �ق�ل أب� 

ما ان�هى إل��� م�ا قال� الع�ب إلا أقله و ل� جاءك� واف�ا ل�اءك� عل� : ع��وا ب� العلاء 

  .2شع� ���� و

  :جاءت الألفا� ال���ث�ة في اللغة الع���ة ت�� م���ات ع�ی�ة ن��� م�ها  

أو ال���ر  ه� ما �ان م��ع�لا م� ألفا� اللغة ث� أم�� �اله�� ، :ال��ات )1

أو ال�هي ع� اس�ع�اله فاس�غ�� ع�ه اللغة ت�اما �أس�اء الأ�ام و  اللغ�� ،

ال�اهل�ة  ال�ي زال� ل�وال معان�ها أو و �ع� الألفا�  ال�ه�ر الق���ة ،

  .3ل�هي الإسلام ع� اس�ع�الها

ما ت�ك و اس�غ�� ع�ه اللغة ت�اما ف�ات و حل� م�له ألفا�  �ه: ال���وك )2

فال���وك م��لح  كأس�اء الأ�ام و ال�ه�ر في ال�اهل�ة ،, أخ�� ج�ی�ة 

  .4م�ادف لل��ات

                                                           
1 -Nida Eugene and Taber ,Chales :The theory of translation , p32 

3812ه، دراسة و تفصیلا ص1205ظاھرة موت الألفاظ في تلج العروس من جواھر القاموس للزبیدي ت -
2 

العربیة لعبد الرزاقبن فراج الصاعدي،بحث منشور في مجلة الجامعة الإسلامیة بالمدینة موت الألفاظ في 
365ص  1418،ع ،سنة  29المنورة،س -3 

350موت الألفاظ في العربیة ،ص-
4
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�ع�ف و ��ل�  ��1اد ما درس م� ال�لام أو الغ��� ال�� لا �ه: العق�ي )3

  .ال�ه�ل ،ال���غ�ى ع�ه

أما عل�اء اللغة ال��ی��ن فق� ع��وا ع�ها ب ال�ه��ر، ح�� �ق�ل ص��ي -

  :ال�الح 

مه��ر ق� ���ع�ل و م��ع�ل ق� یه�� ، و اح�فا� .في الع���ة على ن�ع��  فالاس�ع�ال"

إذ لا ت��ف�  للع���ة ،عل�ائ�ا �ال��ع الأول �أنه إرهاص لإح�ائه، و في ه�ا �ان� ال���ة 

 سائ� اللغات إلا �ال��ع ال�اني و ه� مه�د �اله��ان ، مع�ض لق�ان�� ال�غ�� ال��تي ،

 �� في ��ائعها ما تع�ض �ه ال�ه��ر ال��ی� ��ه��ر ق��� ،فإذا أم�� �اله�� ل� �

  .م� لغات أخ��   س���اءالإلى ف���� إ

بلى الالفا� ،انق�اض :أخ�� م�ها  و م���ات. 2و أح�انا إلى غ��ها و ال��قة م�ها

  ....ال�ل�ات ، ر�ام لغ�� 

اه�ة ال�ل�ات ال�ه��رة و نف� ال�يء ی���� على �اه�ة ت��ث س�� مع�� ل�ل �

  :فه�اك ع�ة أس�اب ن��� م�ها 

أس�اب ان�ثار ال�ل�ات تقارب م�ارج ح�وفها ف���ح ثق�لة  �م: ال��تيالعامل -

  على الل�ان،

  .3العق�،ال��ز: و م� الأم�لة 

�� معان أخ�� ت���� بها ی���ل في زوال مع�ى ال�ل�ة فلا ن: العامل ال�لالي -

  .4ف���ت

لام جاء و ألغى الع�ی� م� ال�ل�ات الع���ة سو م����ه أن الإ:العامل ال�ی�ي -

  .ال�ي �ان� ت��ع�ل في ال�اهل�ة 

                                                           

357نفس المرجع،ص-
1 

46الفعل ال��ات دراسة في مع�� ال��ه�ة لإب� در�� ،ص- 2 

3835القام�س لل����� ،ص�اه�ة م�ت الألفا� قي تاج الع�وس م� ج�اه� - 3 

3839ال��حع نف�ه،ص- 4
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 :اس��ات���ات ال��ج�ة .3

  :ال��ج�ةال��اش�ة 1.3

ل�ه ال���ج� ع�� إ أول شيء یل�أ و ةسال�� ال��ج�أسهل أ �ع��� م� :ق��اضالإ

سل�ب ی���ل الأ ، اله�ف ةل�� له مقابل في اللغ ةثقا�� ةس�ع�اء نقل م��لح ذو ش��ا

و دلالي ن��ه أح�اث تغ��� ش�لي إصلي دون لأ��ا هي م� م��رها ا ةخ� ال�ل�أفي 

تي ��ل أ�� ةمع�� ةون�� في ثقاف �ت�ادلس�اء العل� وال���ل�ات ال�ي أك���ا في 

��اد مقابل إع� ع�� ال���ج� في  �� ق��اض �عن الإأ�ال�غ� م�  ةتع�ر ال��ج� ةل���ل

 ةن�� اللغأ�ا��� إب��ف وم��ل�ات وفي ذل�  ةنه ی��� ال��� اللغ�� ��ل�ات ج�ی�ألا إ

اللغات  لفا� ال�ي اق��ض�ها م�وج نه��ها ق� رح�� ����� م� الأأفهي في  :ةالع���

  1 . و لغة ال�لام ةاس�غل�ها في ال���ل�ات العل�� خ�� والأ

وج�د  ةالع��� ةح�� لاح� عل�اء اللغ ��ال�ع�� ةفي الع��� الاق��اضعلى  ���ل

ول �ان�ا ����ن وعل�ه في الأ ة،لفا� ال�خ�له�ه الأ ةوا ب�راسأع� لغ�ه� ف��ة لفا� غ���أ

ص���ا ��لق�ن عل�ه تع��� وفي ه�ا أخ�� دخ�ل ث� خ�ه الع�ب م� اللغات الأأكل ما 

وال�ع���  ش�قاقالإال��ر ت���ل  ةواسع ةالع��� اللغةن أ �2ق�ل ال���ج� ع�� ال�اح� ل�ل�ه

 ةص��� ع���أو  ةص��� دارج� أعلى الل�ان الع��ي ��يء م� ال���� ةذا م�ت اللف�إف

 ، ن�فاضة�إ ةالع��� ةس�اء �ان م� اللغ ق��اضالإع�  ةع� ةم�لأوه�اك   .به�ا ال�ع�ى

     .ةب��ام ة،ج�  ،ب���إ :ةخ�� م�لا الفارس�و ما اق��ض�ه الع�ب م� اللغات الأأمام إ

  .�اب�ر ،رف ,ة��� :ةم� ال����

  .و القائ�ة ���لة ...������ت، تلغ�اف  ،رادار :ةن�ل���م� الإ

                                                           

.53ص 1998أخطاء الطلبة عند الترجمة من الإنجلیزیة إلى العربیة ،نعماني حفصة،دراسة تطبیقیة تحلیلیة ،قسم، جامعة الجزائر - 1 

41ص.2004ال��ز�ع ،القاه�ة،ف� ال��ج�ة الإعلام�ة في وسائل الات�ال ال��اه��� ، ش��� ع�� ال���� ،دار الف�� الع��ي لل��� و  -
2
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نه ن�ع م� أ��خ على دار�ل�ي ال�ع�ف ف��ي و ،ال���  ة،الق�ل� ة،و ال��اكاأ: ال��خ 

 ،1ح���ا هم��نات ةوت�ج� ةن�ل���الإ ةم� اللغ ةو ��ار أخ� مق�ع أق��اض ح�� ی�� الإ

خ�ذ م� أسل�ب تع��� ج�ی� مأن�خ تع���� �ق�م على اس�ع�ال  :و���ن ال��خ على ن�ع��

ف�� اله�ف ��ل� عل�ه �ع� ال��ل ةفي اللغ ةال��ل خ�� ��ا ����م ت�ت�� ع�اص�أ ةلغ

ال���  ،2ةالع��� ةرجح ع�� ال�اح� وافي في ��ا�ه فقه اللغأوق�  "سال��تع��� الأ "الع�ب

 ةنها� ةع�لWeek-end ه،م�ل�أوم� . �اللغات الأج���ة  ةالع��� ةلى اح��اك اللغإ

  .س��عالأ

  .ةلى اللغإ ةدخال ت�اك�� ج�ی�إن�خ ب���� �ق�م على  

 ةم� اللغ ن�قالالإت���ل في  و ة��ل� ة�ل� ة��ا ب��ج�أوتع�ف  :ال��ج�ة ال����ة-

في ال�قابل ی��  ، 3اله�ف لل���ل على ن� ص��ح ت�����ا ودلال�ا ةلى اللغإ ةصل�الأ

� ت�د� ال�ع�ى فلا داعي �انذا إ نهأ ةال����ة ��ج�الال�� �ع��� م� م�اص��  كمار ن�� 

م�قار���� ل�ان�ا و ثقا��ا ��ا ه� ال�ال  �اللغ�� خ��صا إذا �ان� خ�آسل�ب أ س�ع�اللإ

  :م�ال ، �ال���ة للغة الإن�ل���ة و الف�ن��ة

I put my books on the table. 

Je met mes livres sur la table. 

  وضع� ���ي على ال�اولة 

  .ی�غ�� ت�ت�� ال�ل�ات في اللغة الع���ة و ذل� ل��نها م� م���عة م��لفة 

   

                                                           
1-Cf : VINAY Jean-Paul & DARBELNET Jean (1977). Stylistique Comparée du Français et de 
l’Anglais, Paris, Ed. Didier 

74،دار الف�ابي ب��وت،ص 1،ال��ج�ة الأدب�ة م�اكل و حل�ل ب��ض إنعام،� - 2
 

3-Vinay J.P,Darbelnet J .Op.cit P48 
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  :ةالغ�� م�اش�  ةال��ج� 2.3

لا ی�قى لل���ج� حل  ةع� ال��ام ب���ف�ها في ال��ج� ةسال�� ال��اش� ع��ما تع�� الأ

  .ةال��اش�  ةخ�� ����ع�� �ال��ج�أسال�� ألا ال��� ع� إ

�ق�م على اس���ال ج�ء م� ال��اب  ،ال�قل و س���الالإ��ا أ���ى  :الإب�ال-

ف�����ل الفعل  ة���� على م���� الف�ات ال���� ,1خ� دون تغ��� في ال�ع�ىآ���ء 

ب�لا  ،He is a hardworkerف���ج�ها إلى  نه �ع�ل ���إ: م�ال ، ةو فعل ��فأ�اس� 

ج�ار� ���ع�ل ع�� وج�د إب�ال إ: ی�ج� ن�ع�� م� الإب�ال . He works hardم� 

م�ان�ات لل�ع��� إ ة���ث ع��ما ت��ن للغ اخ��ار� ب�ال إ و ، لل��ج�ةفق�  ةواح� ةص�غ

ت�ج� في  ةق�اع�� ةاله�ف ل��� اللغةر اف�قاب�ال س��ه ن الإأ� كمار ن�� ی�� . ةل�ف� ال��ار 

  2.ةصل�لأا ةاللغ

ال�ع�یل وه� تغ��� في ال��اب ب�اء على تغ��� في وجهه ال��� أو  :ال����ع

  3.لل�ع��� ع� نف� ال��قف مع ال�فا� على ال�ع�ى العام

نها ق� ت��ن أرغ�  ةم�ض� ةفي تق��� ن��� ةال���� ةع�� ف�ل ال��ج�ل�ه ال���ج� إ أیل�

ح�� ح�� أ���� ،  ال�� اله�ف ةل��ها ت��افى مع ���ع ةال������ ةم� ال�اح� ةسل��

 ةج���ها وذل� ل�ي ی�� ق��ل ال�عاني الأل�إال��ق�ل  ةن على ال���ج� ت���ع اللغ�أ ال��ات 

ن��  و ةل�� ال��لأفي ت خ�لافالإ �ل �ه�الف لغت ةن ال���ج� ی�قل م� لغأح�� �ق�ل 

ول ف�ه�ه الأ ةال��ار  و ةالعقل� و ةعلى مق��� ال���� ةوال��� ةسل�ب وت���� ال���عالأ

ق��لا لا ��ه� ��ه ش�ود ولا ن��ز وجه�ه  ةج���لق��ل ال�عاني الأ ةالع�� ةت���ع اللغ

.�4ع��هخ� ان�ماج في م� ی��ج� ع�ه ���ع� �قل�ه و���� الآ  

                                                           
1- Vinay J.P,DarbelnetJ,Op.cit, P50 

العین الإمارات العربیة –منھجیة الترجمة الأدبیة،بین النظریة و التطبیق،النص الروائي نموذجا، جابر جمال  ،دار الكتاب الجامعي  -
2
 

164،ص 2005المتحدة ،   
3
-VinayJ.P,Darbelnet ,Op.cit P 51 

167،ص 1992ار ال�عارف لل��اعة و ال���،ب�� ال����ة و ال�����، محمد ال�ی�او� ،د -
4
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ه�  و ال�اب� وأ الإج�ار� ع ه�ا ال����ع �ر��لي ب�� ن�ع�� م� ال��� دا���� ف��ي و 

 ةه� ما ���� ال�ع��� ع�ه في اللغ أم�ل�هم�  ، ال��ج�د في ال�عاج� وت���ع اخ��ار� 

  .صل ن��الأا ة��ا�ا في ح�� ���ن في اللغإاله�ف 

 ة�ع�� �ل م� ن� اللغ ی��ق� ال��اف� ع��ما 1ر��لي دح�� ف��ي و  :ال��اف� 

 ةسال�� وت�اك�� م��لفأع� نف� ال��قف ل�� �اس�ع�ال  قيال��ل ةن� لغ صل والأ

م�ال الأ ةلغ��� و���� اس���ام في ت�ج� ةب�قاف ةع��ق ةدرا� ةی��ل� ه�ا ال��ع م� ال��ج�

  : على س��ل ال��ال ل�ی�ا ال��ل الف�ن�ي ال�ه��.  �عاب�� ال��از�ةال ال��� و و

 Comme un éléphant dans un magasin de pocelaine.  

و ال�ي لا ت�صل ل�ا ال�ع�ى . ف�ل في م��ن خ�ف لم�: ن��ح���ا  ع�� ت�ج��ه

, ال���قي لل��ارة ال�ي تع�� ع� ت�لي ش�� لع�ل لا �ع�ف ع�ه شيء أ� ل�� �ف�ا �ه

اف� ����عي م�اعاة كال�ع�� في س�ق ال���� و عل�ه فال�� :م�اف�ه في اللغة الع���ة ه� 

 .ب��ة و ثقافة اللغ��� 

ال�ي تع�� ع� ت�لي  لل��ارةع�� ت�ج��ها ح���ا ن�� لا ت�صل ل�ا ال�ع�ى ال���قي  

ه� �ال�ع�� في س�ق  لف�ن��ة اللغةم�اف�ه في  ش�� لع�ل لا �ع�ف ع�ه شيء و

  .ة و ثقافة اللغ���ب�� ة ال���� وعل�ه في ال��اف� ����عي م�اعا

  :ال���ف-

�ه ال���ج� ع��  ������ أق�ى ح� لل��ج�ة ، �2ع���ه �ل م� ف��ي و دار�ل�ي

م�ادفة وض��ة في اللغة الأصل ل��ها تغ�� في ثقافة اللغة اله�ف أو ح�ى مع وج�دها 

أو �عادات و تقال�� و أ��ا ق�  ، ع���ة ، دی��ة��ع� نقلها لأم� م�عل� �اخ�لافات 

ال��ج�ة و عل�ه فإن ه�ا الأسل�ب ی��� ع� حالات ت��ن وض��ة غ���ة لا �ع�فها م�لقي 

تع�ر ال��ج�ة خ��صا تل� ال��علقة �ال�� ال�قافي ، فإما أن ���ع�ل ال���ج� ال���ف 

                                                           
1
-Vinay DarbenliOpCt 52. 

2
 -Ibid 
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في ت�ج��ه أو ���� إلى ح�ف م�ش�ات ثقا��ة و ح�ار�ة خ��صا إذا �ان� لا ت��ل 

ل�ب ال���ف ��اع� �أن اس���ام أس كمار ن�� أه��ة ����ة ل�� ال��لقي ، و في ه�ا ی�� 

على ال���ك م� الق��د ال�قا��ة و ال�ع���ة و ال������ة ال��ج�دة في ال�� الأصلي ، 

  . 1ك�ا ���ن ال���ج� ح�ا في ح�ف و إضافة ما ی�اه م�اس�ا ل���عة ال��لقي

  :و م�ال له�ا ن�� ال��ارة الإن�ل���ة 

I welcomed my guests and gave them a glass of Whiskey. 

إذا وجه� إلى ق�اء م� ثقافة إسلام�ة ���� ال���ج� إلى إضافة �ع� ال�ع��لات 

  :ف���ح 

  .اس�ق�ل� ض��في ��فاوة و ق�م� له� ���ا م� ال�ا�

   

                                                           
1
-Emara Mohamed Hafez ,Current Trends in the Translation of Arabic Drama into English :A linguistic study 

MA Thesis (unpublished),Department of English, Faculty of Arts  , Ain Shams University ,Cairo . 
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  :ال�����ات ال�قا��ة على م�� ال��ج�ة  .4

ال�قافة ��ا ت� ال���ق إل�ها سا�قا لها علاقة و���ة �ال����ع فهي م�آة تع��  

: ه�رن�ي� غ��ه م� ال����عات الأخ�� ، و في ه�ا ال��د تق�ل س�ال ه���ه و ت���ه ع

ی�� فه� ال�قافة على أنها ال���ر الف��� ال��ق�م لل����ة ��ا ت�ع�� في الف��ن ل��ها  لا«

ن���ل� أن ال�قافة ت�ت��  .1"ت��� إلى �ل ال��اه� ال���فة اج��ا��ا في ح�اة الإن�ان

و ه�ه الأخ��ة ت�ه� ع�� ت�خل , و أ��ا ت�ت�� �اللغة  الاج��اعي�ال�ل�ك ال���� 

�ان�ا م� نف� ال����ع أو م� آخ�  س�آءاال��ج�ة فاللغة أداة ی��اصل بها الف�د مع غ��ه 

و هي أ��ا وس�لة ل��ادل الأف�ار ، ال�ع�ق�ات و ال��� ال�ي ت�خل ض�� ح�� ال�قافة و 

و في ال���ات  .ل��ج�ي س��قى ناق�ا عل�ه لاب� م� ت�ج�ة �ل��ه�ا معا أو أن الع�ل ا

الأخ��ة ان��ق� إش�الات ت�عل� �ال�قل ال�قافي ب�� اللغات م�ها ت�ج�ة ال�عاب�� ال�قا��ة أو 

  .ما �ع�ف �ال�����ات ال�قا��ة 

  :ما هي ال���لح ‑

�ال�ج�ع إلى مع�� ال�عاني ال�امع ن�� أن ال����ك اس� مفع�ل م� فعل س� ، 

  . �2ال��ة و ه�ا ال�ی�ار و ال�ره� بض�  ماال��ع م����ات و هي 

ال���لح لاح��ا تع�د و ت�ای� م���اتها في  ه�اع�� تع�ق�ا في ال��� ع� 

ه�ان  Idiomaticو  Idiomsم��لف اللغات ، ح�� تع�ف في اللغة الإن�ل���ة ب 

و  Idiosال���ل�ان ه�ا الأك�� ت�اولا ، ت� اش�قاقه�ا م� ال�ل���� ال��نان���� 

Idiomatico 3ال�ي ت�لان على ال���ص�ة و ال�ف�د .  

  
                                                           

1
-SNELL-HORNBY,  Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam , 1988.,.P39. 

2
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/  visited in 26-05-2023 at 17:45 

 

25، ص2018-2017و ال��� ب���� ناد�ة ،آل�ا شهادة ماس��، ال���� ال�امعي مغ��ةإش�ال�ة ت�ج�ة الأم�ال ،  -
3
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  Aixelح�� تع�فه�  Culture Specific Items CSIك�ا ��ل� عل�ها أ��ا 

  :��ا یليإك�ل 

 هي ع�اص� ال�� ال�ي ت��� ��فا��� مع��ة في ال�قافة الأج���ة ، تار�خ ، الف� ،

  . 1الأدب و ال�ي ت��ن غ�� مع�وفة لقار� ال�� اله�ف

أو  Cultural boundaryو  �Culture gapلح آخ� ه� ك�ا ی�ج� م�

Elements –bound-culture   ح�� ت�� ،Larsen-Neg  أنه  ���ع�ل للإشارة

إلى ال��ال الغ�� لغ�� ل���لف ال��اه� و الأح�اث ال�ي ت��اج� في ثقافة اللغة 

  .2ال���ر

هي : على نف� ال�ع���   Vlakhov �����ك مع  فلاك�ف  Floranأما فل�رن 

ع�اص� مع���ة تع�� ع� ال��اه� و ال��ارسات ال��م�ة للأف�اد ال����ة للغة م���ع ما و 

  .3ال�ي ت��ن غائ�ة في م���ع آخ�

 figement:ت��� اللغة الف�ن��ة إلى مفه�م ال�����ات ����ل�ات أخ�� أه�ها 

  :           و ال�ي ع�فها expression figéeو أ

� ال�قافي ع�ل�ة ت��ح م� خلالها م���عة م� ال�ل�ات ذات ع�اص� ح�ة ال�ع��

ی���� ه�ا ال�ع��� �فق�ان الع�اص� ال���نة له�ه  .ف�لهاتع���ا ذا ع�اص� لا ���� 

                                                           
1-Aixelá, Javier Franco,”Culture-Specific Items in Translation.” In Alvarez, Rodriguez & 

Vidal, Carmen-Africa M (eds.), Translation, Power, Subversion. Clevedon: Multilingual 

Matters,1996,P58. 

2-Nedergaard-Larsen, Birgit (1993). “Cultural Factors in Subtitling.” Perspectives: Studies 
in Translatology 2, 207–241.P123 
 
3 -Florin, Sider , “Realia in Translation.” I.nZlateva, Palma (ed.), Translation as Social Action. 

Russian and Bulgarian Perspectives. London: Routledge,1993, P122-123 
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 ج�ی�ة م��قلةال����عة م� ال�ل�ات ل�ع�اها ال���قي، و ال�ي ت��و ع��ئ� ��ح�ة مع���ة 

  ت�ج���ا  1".�ناتها ب�اتها ، ذات مع�ى تام و م��قل ع� م�

م� ی�ج� الع�ی� م� ال���ل�ات ال�ي ت� أما في اللغة الع���ة ف�ف� ال�يء، 

 ، تع��� م���ل تع��� �الي ، ق�ل مأث�ر، ��ارة مأث�رة ،:ال����ك م�ها ع� لل�ع��� 

  .2ص�غ م����ة ، تع��� م���ك 

الق�ل �أنها م� خلال تع�ف�ا على ال����ات ال����عة لل�����ات ال�قا��ة ن�ل� 

��ارة ع� م���عة م� ال�عاب�� ال�ي ت���ي إلى لغة مع��ة و ب�ورها ه�ه اللغة ت���ي 

ع�ل�ة  ال�ائ� لها م� ��ف أف�اده ، س�ع�الالإف���ن م��س�ة ف�ها ع� ����  ل����ع ما،

  .ال�ع��� ع�ها إلى  لغة م�الفة لها ت�ع�ض ل����عة م� الع�اق�ل و ال�ع��ات نقلها و

  :ال�قا��ةال��ج�ة صع��ات  ‑

ال��ج�ة ال�قا��ة م��لح ���ع �ل م� ال��ج�ة و ال�قافة و ه� ی�رس ع�ل�ة 

و م� خلال الغ�ص في أع�اق ال����  . م��لف���ال��ادل ال�قافي ل��ف�� ی����ان للغ��� 

ی�رك ال���ج� أن الع�ل�ة ال��ج��ة ل��� �الأم� اله�� خ��صا ع��ما ی�عل�  ال�قافي ،

الأم� �ال�� ال�قافي ت���ه ال���ة في ان�قاء ال�ل�ات ال��اس�ة ل��ق�� ت�ازن ال�ف��� 

ال�قاف���� ، و ع�م الق�رة على ت�ق�� ال��اف� ی�د� إلى ب�وغ م�اكل أه�ها ال�ع�ر 

  . ال��ج�ي ��ا س�� ذ��ه

   

                                                           
1
-Dubois, Jean et al. (1994). Dictionnaire de linguistique. Larousse, Paris. 

، 2008سعید جبر أبوخضر،التقابلات الدلالیة في العربیّة والإنجلیزیّة عالم الكتب الحدیث، اربد الاردن ، -2
  . 65 ص
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  :��ات ثقا��ة دی��ةصع-1

ن ال�ی� ه� ال�ت� ال��اس لل����ع ع�� ت�ج��ها لأة ت��ل ال���ص ال�ی��ة صع��

لى ن�ائج لا ت��� ع��اها و��جع ذل� إلى اخ�لاف ال��انات إوال��اس �ه ق� ی�د� 

ف�فه�م ال��ح�� ع��نا ن�� ال��ل��� ل�� نف�ه  ةاخ�لاف ال�ع�ق�ات ال�ی�� وة ال��او�

 و ةت��لف ف��� ال��ل��ن ن�لي على �هار  ةن ال�لاأو ال�ه�د ��ا أع�� ال��ار� 

�ل  ةلى خ��ص�إ ة�الاضاف. خ�� فلا �ع�ف�ن ����ة ال�ض�ءأ ةما في د�انأوض�ء 

خ�� ذات أ ةلى لغإسلام م�لا ���� م��ل�ات ی�ع�ر على ال���ج� نقلها فالإ ة،د�ان

�ات ال��� ف�� �ه� ع�� ع�ه ���� انع�ام م�افئ ثقافي لها م�ل ال�ل ةمغای�  ةثقاف

ح�ى ل� وج� م�افئ ثقافي لها فق� لا �فه� ال��لقي مع�اها ال���قي ف��لا  و ، مامإم��م 

ل��ارة م�ان  لال��حاال�ي تع�ي  pilgrimage ةن�ل���لإا ةلل�ج ف��� مقابل له في اللغ

ع��نا في � ج�ا ع� مفه�م ال�ج ،ه�ا ال�ع��� �ع� ةغ��� ةمق�س وفقا لق�اعات دی��

  .سلام الإ

  :ةال��اس� ةال�ع��ات ال�قا��-2

ه���ها ت� وضع عل� ج�ی� ���ى العل�م دورا هاما في ال����ع ون��ا لأ ةتلع� ال��اس 

في ال��ا�ات  ةص�ح ی�رس في ال�امعات و���لى تع�ر ال��ج�أال��  و ةال��اس�

 ة�ا ب��ها فلا ���� ت�ج��� ةم��ا�� و ةذل� ل�ا ت���� �ه م� ج�ل ���ل و ة����  ةال��اس�

بل هي  ةم� ��ف العام ةل��نها �ل�ات غ�� م����م ةضاف��ع�ل ع� غ��ها �الإ ةال�ل�

ه�  neologisim ث�ا�والاس� ، ة��ا �ل�ات م����ثأهي  فق� �ال��اس��� وة خاص

 .�لاعن ���ن دائ� الإأل�ل� ��� على ال���ج�  1مع�ى ج�ی� ل�ل�ة ق���ة ، ةج�ی� ةكل�

ض�  هال��� على ال�فاع ع� نف� ةال�ي تع�ي ق�ر  و immunity ةل�ی�ا �ل�له�ا  ك��ال

                                                           

 05-14،ت1فیروز سلوغة،التكافؤ في ترجمة المصطلحات السیاسیة المستحدثة من الإنجلیزیة إلى العربیة،مجلة دفاتر الترجمة،عحلیمة نین، -
، ص

1
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ما في ال��اق ال��اسي ����ح مع�اها أ ةه� ال��اع ةالع��� ةمقابلها في اللغ م�اض والأ

  .1ال��اس��ن  ال�ي ی���ع بها ةال��اس� ةال��ان

  :اج��ا��ةصع��ات ثقا��ة -3

 ة���ل ثقافتخ�� و لأع� غ��ه م� ال����عات ای���� �ل م���ع ��ا�ع ثقافي ����ه 

���ه� �ق�ل ج�ن  ةال��� والام�ال وح�ى ���ق ، ال�قال�� ،م���ع ما في العادات 

لى إال�ل�س  ةالل�� و���� ةهي م���ع م� العادات ت��ل ���ق ةن ال�قافإ:س�ف�� 

 إن ت�ای�.2اله�ا�ات�ادل  و ال��املات وأ ج��ا��ةالإ ةالل�اق ،ت�ادل اله�ا�ا و ةال�اول

�����ع  ةم�ال وال��� ت��ن خاصفالأ ةال��ج� ة�قافات وال��ارات ��ع� عل��ا ع�ل�ال

ن لا أ����  ارت��� به� وح�ه� و صل��� ولأت في ال��ان ا�ر ت��ل دلالات ت� ما و

س� ال�� �ع��� لأی�صف ال�جل ال�اسل �ا ةالع��� ة�قافالف��لا في  ،خ�� أ ةی�ج� لها ثقاف

 ةنه في ال�قافألا إس� الله أب� ع�� ال��ل� رضي الله ع�ه � ةم�ل ما لق� ح��  ةالغا�مل� 

 �وق� ح�� ةوال��اع ةورم� الق�  ة و ال�ه��� عل�ها�ع��� ال��� مل� الغا� ةاله���

  .سا��� ح�لهلأا

 ةم�روث ثقافي شع�ي خاص �ه وم�اول م���ع و ةما العادات وال�قال�� فهي ت��ل ه��أ

ل�ها ف�� إال��ق�ل  ةاللغ ةم� اله�� خ��صا ع�� انع�ام م�افئ في ثقافلأ�انقلها ل�� 

خ�� أال�ل��ان�ة ال�ي ت�ع�م في ثقافات  ةن تل�� الع�وس ال��أتل��ان  ةعادات م�ی�

لعاب ل�ع� الأ ةنف� ال�يء �ال��� ة،نقل ه�ه ال�ل� ةفي ���� ةف���� ال���ج� ال��� 

في ال��ائ� و ل��ة ال�ال�سة في  ة��ع� مع�� م�ل ال�ام ةال�ي ت��ن خاص ةال�ع��

  ....ل��ة ال��ان�� في الأردن ، الإمارات

                                                           

.نف� ال��جع- 1 
2-  SEVERY. Jean, Une fidélité impossible: « traduire une œuvre africaine anglophone». 
Palimpsestes. N° 11. Paris. Presse de la Sorbonne nouvelle. 1998. P. 135 
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خ� م���ع ما مف�دات لغ�ه م� ب���ه ال�ي ���� ف�ها أق� �: ال����ة ةال�قاف ةصع��-4

 ةو�ل ما ���� بها م� ن�ات وح��ان وم�اخ فال��� ةال��ا ةت��لف ���ع ةاخ�لاف ال�����

ی�ج� في  ه ما�ب ت��لف ع� تل� في ال��ال وما ی�ج� في ال���اء ل�� نف�في ال��

ن�اع ال���ر فق� ���ي ل�ا أ إذا سأل�ا ش��ا م� ال���اءع� م�لا.  ال�احل�ةال��ن 

ن ال��� أن��  ح�� ن��في ...ت�� الع���ة  ، الع��ة ، ك�� م� ن�ع م�ل ال�لح ، ال���أ

  .ن�ع واح�على  تيتأ ةفاكه

ت��� �ع� . ة لى تع�ر ال��ج�إلفا� م�ا ی�د� لى اخ�لاف الأإاخ�لاف ال���ات ی�د�  

افئ لها م�ا ���� ال���ج� على �� ��اب مألا ت�ج� ع��نا  س��ائ�ة ف�اكهالإال��ا�� 

  .مقا�لات لها ت�في ف��ل القار� د ��اإ

  :صع��ات لغ��ة-

ت�ع�د الله�ات ��ا ت�ف�د �ل  ةال�اح� ةوض�� اللغ ةلغ � ألفی�ج� في العال� أك�� م

 ةالإن�ل��� ة���لف ت�اما ع� ن�ام اللغ ةالع��� ةب��ام لغ�� خاص بها ف��ام اللغ ةواح�

 ةم� اللغات ال�ام� ةالع��� ةتع��� اللغ. إلى عائل��� م��لف��� إلى ان��ائه�ا ة�الإضاف

في  ة����  ةا م��ع�لنهأال���ر ل�ل� نلاح�  الع�� و ةف�ع��� لغ ةن�ل���ما الإأ ةالق���

اللغات  ةلى عائلإت���ي  ، الاج��اعيوسائل ال��اصل  ال�اس�ب و ، ةم�ال ال��م�

  .ةاله��و أورو��

ت��أ  ةالع��� ةهي ت���� ال��لة ح�� في اللغ أ��ا ب��ه�ا انلاح�هم� الف�وقات ال�ي  

ال�اضي في  ةص�غ، ��ا نل�� اس���ام  �فاعل أف��� ةأما اللغة الان�ل��� �فعل ، ةال��ل

و في أ، و ه�ا ن��ه ����ا  في ال��از  الع���ة و ال�ي تع�� ع� وق�ع ح�ث في ال���ق�ل

خ�� ن��ا ل�ع��ة ال�ع��� ع� شيء في أ ةلى لغإ هی�ع�ر على ال���ج� نقل ن ال����آالق� 

ال�ع� و ذل� ل�ا ی��ل�ه م� ت�ج�ة  خ�� ت���ل في تع�رأ ةحال. ال���ق�ل ل� ���ث �ع�
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 ة���� ال�ع� في اللغ .ال�ع�ى اللغ�� و تع��لات في الأسل�ب، ال����� ال���� و

  .ةن�ل���الإ ةعلى �ل�ات ق� لا ی�ج� مقابل لها في اللغ ةالع���

��� ال�ع�  .الل�� و،القا��ة، اللغ��ة في نقل الع�اص� ال�ع��ة �ال�زن  ةت�داد ال�ع��

ت��ی�ا  أما في حالة ال���ص ال�ع��ة ال��س���ة ،ال�ع� ج�اله و رن�ه  أن ال��ج�ة تفق�

، فال�ع��ة هي أك�� وض�حا، بل  ال�ي ی���� ل�قلها م� لغ�ها الأصل�ة إلى لغة ثان�ة و

  1أم�ا نادرا أو لا ی���ر ����ا ف�ها حأو ال��اال��ف��  و�غ�و

خ��صا  ةع���  ةال��ج�� ةت�عل الع�ل� ةال�قا�� و ةن اخ�لاف الع�اص� اللغ��إ      

تقع ب��  ةن ال��ج�أن  ه�رن�ي ص�ح� أخ� ح�� آلى إی� م� شع� اال�ي ت�� ةال�قا��

ورغ� �ل ال�ع��ات ال�ي ت��� م� ف�ص ال�ع�ر ال��ج�ي �ع�د ال���ج�   2ثقاف��� لا لغ���

ما زال�  ةأن ال��ج��فاج��ا �ال��ی� و ی���  و ة ل���� جل�� ال�ع��اتفي �ل م� 

  .م����ة

  

  

  

                                                           

،مجلة العربیة و الترجمة  - 204،ص 2013،المنظمة العربیة للترجمة شیا محمد،  .
1
 

81،ص2000لبان،/الترجمةو التواصل الدیداوي محمد ،المركزالثقافي العربي،الدار البیضاء-
2
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  :لعلاقة ب�� ال��ج�ة و ال�قافةا .1

ع���ان م��ا��ان ، ��ا �����ا الإشارة لل��ج�ة على أنها  تع� ال��ج�ة و ال�قافة 

م�ال ل�قافة في ل  ج�� ی��� ما ب�� ثقافة و أخ�� ، إلا أن�ا ��ل� �����ا الق�ل �أن

تع�قل الع�ل�ة الُ��ج��ة ن ی��ج ع�ه ع�ة م�اكل و ال�ي ق� ال��ج�ة تأث�� و ال�� ���� أ

ت دنا و مه�ا تع�اذا ل� ��� ب�� ال���ج� ح�لة ل����ة ت�اوزها ���� أنه أح�خاصة و إ

��  أن �ال�ل�ات أو ال��ارات ال�ي م� ال�� ك� لا ��ل� م� ال��اكل ال�قا��ة مع�ف�ه و لا

لا ال�ی� ی����ن له�ه ال�قافة فق� ، فال��ج�ة لا تقف ع�� مع�اها ال���قي  إ لا �ع�ف

ل�ام �اللغ��� اله�ف و الأصل و إن�ا ق� ت��اوز ذل� مع�فة م���عة م� ال�عل�مات أو الإ

 .لى ذل� لل�ص�ل إلى �ل ما ه� تار�خ و ما إ

ل�� فق� م� خ� و ت�ج�ة ن� ما مع�اه الإن�قال �ه م� ��ن ثقافي إلى ��ن آ" 

، م� خلال  ه�ه ال�ع��فات ی��ح ل�ا أك�� أن ال��ج�ة ل��� فق� نقلا  1"لغة إلى أخ�� 

ن�ا ت��� ه�ا ل���ن ناقلة ل�قافة و ��ا س�� و ذ��نا أن ال�قافة واح�ة م� للغة و إ

ال����� ال�� الع�ائ� ال�ي تقف ما ب�� ال���ج� و ال�� الأصل أو ��ل� في ����ة نقل 

لى ع�ة حل�ل و الأصل م�ا ��عل ال���ج� یل�أ إلى ��ف ال�� �ة ثقا��ة إی���� ش�

 .اس��ات���ات و ال�ي ق� ت�اه� في ال����� م� ال�قل ال�� �ان س��اجهه م� دونها 

، ن���ل� أن ال��ج�ة ت�� 2"ال��ج�ة ن�ا� ی���� على الأقل لغ��� و ثقاف���"

خ�لاف ع� �ع�ه�ا و ال�ي ق� ت��نا م��لف��� �ل الإ لغ��� أو اك�� و ت�� ثقاف�ه�ا

ال�ع� الأم� ال�� على ال���ج� ال�عامل معه و م�اعات ه�ه الاخ�لافات س�اء �ان� 

 .على ال����� اللغ�� أو ال����� ال�قافي

  

                                                           

.173، صفحة 2002سنة  ،31، م 1الفكر ، الكویت ، عالترجمة و رھانات العولمة و المثاقفة ، مجلة عالم رشید برھون ،-
1
 

2- C.fToury.G , The nature and role of  Norms in literary Translation , in L.Venuti , P205. 
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  Socio-cultural Translation Theory : ال��س��ثقا��ة ال����ة .2

للغة تع��� أن ا" ، ����  Peter Newmarkب��� ن��مارك لى تع�د ه�ه ال����ة إ

أ��ا أن لفه� ك�ا  ت��� ه�ه ال����ة . 1"لا تع��� ع�ها هي ال�قافة ، و ما ال��ج�ة إ

  . خ�� و الع�دة لل�ل��ة ال�قا��ة و الإج��ا��ة له�ا الأ لاب� مع�ى ال�� ال���قي 

� فه� ناقلا ل�قافة ،  ن ���ن نقلا للغة فقت��� ه�ه ال����ة إلى أن ع�ل ال���ج� ق�ل أ

س�ة ما �أس�اب ال���ة ال��اه�ا راجع لإم�ان�ة ان�اج ف�ارق إ ما ق� ���ل لل���ج� صع��ة و

�ا ق� نلاح�ه و ن�����ه م� ه�ه صل و اللغة اله�ف ، فأو اج��ا��ة ل�قاف�ي اللغة الأ

  . لى ثقافةإة هي أنها ت��� على ت�ج�ة ثقافة ال����

إن الان�ان لا ی��ج� اللغات بل ی��ج� : " Casa Grandكازا غ�ان�  ك�ا �ق�ل

ن����ج م� ه�ا الق�ل أن ال��ج�ة ال�قا��ة ل��� �الأم� ال�� ��هل على  2".ال�قافات

ل ال�ي ق� ی�لقاها ال���ج� م�اجه�ه  وق� ���ن �ال���ة له ����� ، و أما غال� الع�اق�

  .ج��اعي لل�قاف���ت��ن ن���ة الإخ�لاف ال��اسي و الإی�ی�ل�جي و الإ

�عات ، فله�ا خ�لاف و ال�ع�د اللغ�� ل�� ال���م�اكل ال��ج�ة ال�قا��ة ن���ة الإت��ن 

  .س�عانة �ال����ة س�س��ثقا��ة ل��ه�ل ه�ا ال��ع م� ال��ج�ةُ�ف��ض الع�دة و الإ

م�� أه��ة ال��اق ال�� تقع ��ه ال�ل�ة ال��اد ت�ج��ها  ك�ا أن ن��مارك ���� إلى

لا أق��ح عل�� ت�ج�ة �ل�ات م�ع�لة ، فأن " ��� أخ� ال�ل�ة م�ع�لة و ت�ج��ها، ولا �

كل�ات م��و�ة ���اق  ت��ج� �ل�ة م�أث�ة لغ��ا و إشار�ا و ثقا��ا و ش���ا ��ع�اها ،

  3".لغ�� و إشار� ثقافي

 

                                                           

،.93،ص 2013،س  11،ع 4استراتیجیة الترجمة الثقافیة مجلة الاكادیمیة الامریكیة العربیة للعلوم و التكنولوجیا ،م ،صدیق أحمد علي   -
1
 
2

ذج سعاد حاج علي موھوب ، إشكالیة ترجمة المفاھیم الثقافیة من اللھجة الجزائریة العربیة إلى اللغة الاسبانیة دراسة وصفیة تحلیلیة لنما -
 . El Ritual De la BoqalaPoesia Oral FemininaArgelinaمختار من كتاب   ةمن البوقال

3
  المرجع نفسھ  -
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��� ه�ا �لا  ال���ةمارك ب�ق��� ال�ل�ات ال�قا��ة و ال�ي ت���ل في ه�ا و قام ن�� 

ش�اء ال�ل��سة و و ال�ي ت���ل في الأ ال�قافة ال�اد�ة" لى ذل�،، ال���عة و ما إ ال��اخم� 

ه�ا ���ل �ل ماله علاقة ب�قافة  ج��ا��ةال�قافة الإ ،..���ل ه�ا الل�اس ، ال�عام 

و أخ��ا  ، مفا��� س�اس�ة و إج��ا��ة و دی��ةال����ع ، أع�اف و ت����ات و أف�ار و 

ال�ي لا ���� فه�ها إلا إذا �ان  ل�م�زن ه�اك �ع� اف��ا ذ�� أ دات��اءات و العاالإ

  1".لى ه�ا ال����عال��� ی���ي إ

ن أول ما ق� ���� في ذه� الف�د ع�� ذ�� ال��ج�ة ه� م�اجهة لغ��� لا ش� في أ

ع��ار ال�ع� و ال���ة على  ال���ج�  أن �أخ� �ع�� الإح�� ،   ه�ا  ذات ثقاف��� م��لف���

في ه�ه ال�ق�ة  خ�� ،��ة ل�لى ال��ف�� أ� ��ف ال�� الأصل و ال��لقي له�ا الأال�قا

رأ� �ع� العل�اء أن على ال���ج� ان ���ن م�دوج ال�قافة �ازدواجه في اللغة ، لأن في 

ن�ا س���� على ����ة ال��اصل  مع �ج�ة أ� ن� ل� ی�قل اللغة فق� و إع�له على ت

ل���� ق� ت��ن نف�ه ثقافة ال���ج� أو الع�� أ� ق� ت��لف ه�ا ال��لقي ب�قاف�ه ال�ي م� ا

 .ع�ها

 : في ال�فه�م و ال���عة: رأس ال�ال .3

ی���ن ال����ع م� م���عة م� الأف�اد ال�ي  ت��ارك نف� ال�قافة و ت���ي ل�ف� 

لا م� أه�  الع�امل ال�ي ق� ت���� في ن�� ال�ف��� و العق��ة ، و ق� �ع� ال����ع عام

ت�� س���ة أو سل�ة لى م���ع ما س���ن إ، ���� أن ال��� ال�� ی���ي  ح�اة الف�د

ذا أردنا إن�ع ال�� ال�� س��ت��ه الف�د ، فخ��، ق� ���ل ه�ا ح�ى و ح�ود ه�ا الأ

  .اخ��ار ه�ه الف��ة ف����ن أن ال����ع ���د �ل شيء

ع م���ا ع� غ��ه م� ال����ع على ع�ة نقا� مع��ة م�ا ق� ت�عل أ� م���ی��ى 

ال�� ���ر ذ��ها و ال�ي ق� ی��ى  س�و الأأخ�� و م� ب��   ال�قا�  ال����عات الأ

                                                           

. 165،ص  2006،س 1لبنان ، ط بیروت الھلال،دار ومكتبة نیومارك ، الجامع في الترجمة، .ب
– 1
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ال�ع�ق�ات ، ال��� ال����ي و ما ها  ه�ا ال����ع هي العادات و ال�قال�� ، ساسأعلى 

���ل ج�ء ���� م�  وال�� ق�  س ال�الأه� ر  ل�ه ��ل�إشارة لإو ما ��� ا. لى ذل� إ

 . لى م���عهإان��اء الف�د 

 :ال�ال الاج��اعي  رأس 1.3

�ث ال�عار�� له ع�ف رأس ج��اعي ل�� في أحس مال الإأقام ال���� ب�ع��� ر 

ج��اعي ی�� أنه �ع�� ج�لة العلاقات رأس ال�ال  الإ" ج��اعي ��ا یليال�ال الإ

�ال����ع و ال�ي ت�سخ ل��� ال��امح و ال�عاون و ال�ع�  ال������ة ال��س��ة القائ�ة

ف�اد ال����ع و ال�ل���ات ال�ي ق� �����ها أ خلا��اتفهي ��ارة ع� الأ  1".ال���ادل

ن لل����ع تأث�� على ح�اة الف�د م� �ل ب��ه� ، له�ا ف��ا ذ��نا سا�قا أ ل�عا�� ���ا

مام اخ��ار واح� ألا و ه� ال�أقل� مع ح���ات ال����ع فق� ��� الف�د نف�ه أ ال��احي ،

  . ال�� ���� ��ه 

���لف راس ال�ال الاج��اعي ع� ال�أس ال�ال ال�اد� فالأول �ع�� ع� ج�لة ‘‘

الأع�اء ال����ة ب�� أع�اء م���ع ما بل��ة زم��ة ما ب���ا رأس مال ال�اد� ق� 

  2’’.و رأس مال ال���� ال�ه�ة أل��سة أو غ�� مل��سة م�ل ی���� أص�ل ان�اج�ة م

، ب��� James Colemanج��اعي �لا م� جام� ��ل�ان ��ا ع�ف رأس ال�ال الإ 

  : كال�اليRobert Putnamو رو��ت ب�ت�ام Pierre Bordieuب�ردی�

أنه أساس ب�اء علاقة ب�� الف�د و  "ج��اعي على ع�ف ��ل�ان ال�أس مال الإ_ 1 

  3."ر الأس�ة أو خارج إ�ارها أ� في ال����ع الأخ� و ق� ���ن ه�ا داخل إ�ا

                                                           

.12ص2009، سنة 1لدكتور طلعت مصطفى السروجي ، رأس المال الاجتماعي،مكتبة أنجلو المصریة، جمھوریة مصر، الطبعة -
1

  

13المرجع  نفسھ ، ص  -
2  

تحلیلة معھد  -مقوماتھ و معوقاتھ دراسة:د الشربوجي ،رأس المال الاجتماعي في التعلیم أستاذ دكتور سھیر محمد حوالھ ،ھند سیدأحم -
. 51، ص  -الدراسات و البحوت التربویة جامعة القاھرة

3
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ف�ا ن����ه م� تع��� ��ل�ان ه� أن ل�أس مال دخل في ت���� الف�د اج��ا��ا 

و��ل� ی��� في تع����ه ه�ا على أن رأس مال الاج��اعي ر�� على �ل ما ه� علاقات 

  .و معای�� م��ادلة ب�� أف�اد ال����ع 

ال�عي ال�� ی��اصل �ه الأف�اد ���ا ب��ه� وم�ار��ه�  "و ع�فه ب�ردی� على أنه  -2   

ج��اعي أو ق�ة اج��ا��ة و ل م��لفة م� رأس ال�ال الإفي ال��اة العامة ل��اء أش�ا

  1."م�اولة الاس�فادة م�ها

أ� أن ب�ردی� في تع��فه ل�أس ال�ال الاج��اعي ر�� على �ل ما ق� ی���ه ه�ا 

ی���ن ه�ا ال�فه�م في ال����� أشار في ��اب�ه أن ق�  الأخ�� م�  ف�ائ� للف�د ، ��ا أنه

ج��ا��ة أو ��ا س�اها ب�ردی� في اس���ار ه�ه ال�����ة الإج��اعي أ� ما ق� ��اع�  الإ

 .ال���ة الاج��ا��ة

ه� م�اع�ة الاف�اد  "أما ب�ت�ام ففي تع��فه ل�أس ال�ال الاج��اعي ع�� ع�ه على أنه ،-3

  2."ال��� ع� مقابل ل�ع�ه� ال�ع� و ه�ا ب�ون 

الاج��اعي ما ه� في تع��فه ه�ا ن�� أن ب�ت�ام ���� و ی���  على أن رأس ال�ال 

لا ت�ادل  تق��� ال��اع�ة ب�� أف�اد ال����ع و ال�ي �ق�م بها ب�ون ان��ار أ� مقابل و إ

 .قة �ان�  ��أ� �� 

  :رأس ال�ال الاق��اد�  2.3

���� أنه ل�� م� رأس ال�ال ال�� ق� ق��اد� م��اس لل��ا��ة �ع� رأس ال�ال الإ

  .3ُ���ف� �ه ف�ه�ا �ع� م����ا م� ال��اس�ة ال�أل�فة و�ج�اءات رأس ال�ال ال������ة

                                                           

512المرجع نفسھ ،ص
1 

.المرجع نفسھ  -
2
 

3- Economic Capital and the assessment of Capital Adequacy, page 01 , " Economic capital is a 
measure of risk, not of capital held. As such, it is distinct from familiar accounting and regulatory 
capital measures." 
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رؤوس ال�ال ماد� و مل��س على ع��  ، ق��اد�أ� أن ت���ل رأس ال�ال الإ

ه�ا  الأخ�� ، ولا ���� الإح�فا� �ه و إن�ا  الغ�ض م� ه�ا الاخ�� ه�  الإس�فادة م�ه و

س�فادة ، ل�� ما ق� ��عل رأس ال�ال ه�ا ض�� ع� ���� الإس���ار ��ه ل��اعفة الإ

م��ة ال��ا��ة ه� أنه لا ���� ض�ان ما إذا س���ن في نها�ة ه�ه ال��ا��ة فائ�ة 

  . م���نة 

 ق��اد� م� ال���ل�ات ال���اولة و ال�ع�وفة في ال����ع�ع� رأس ال�ال الإ

ق��اد وه�ا راجع ل��نه أول خ��ة ی�ق�� بها أ� م�ال الإ �ال�غ� م� أنه م���� في

  .ش�� ه�فه ت���� م��وع ناشئ و به�ا ت��ل� تل� ال��رة ال����ة ل�� ال����ع 

ال�ي  )ال��ارد ال�ال�ة(ك�ا أن ال�أس ال�ال الاق��اد� ی��� على ال����قات أو م��ل�مات

  .��� ت�ف��ها ل��ا�ة و ن�اح أ� م��وع

رأس ال�ال الاق��اد� ورأس ال�ال الاج��اعي ورأس ال�ال ال�قافي هي العلاقة ب�� "

س مال أن ��ل في ، أ� لا ���� لأ� رأ 1".علاقة ت���ل�ة ول��ها غ�� قابلة للاس���ال

  .خ� و ه�ا راجع لاخ�لاف ه�ف و أساس�ات  �ل م�ه�م�ان رأس مال الآ

   

                                                           
1-Understanding Bourdieu - Cultural Capital and Habitus, Xiaowei Huang,p  45,  "The  relationship  
between  these  economic  capital,  social  capital  and  cultural  capital  is  transformational  but 
non-replaceable. " 
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  :رأس ال�ال ال�قافي 3.3

 Pierreكان أول م� ع�ف و أتى ����لح رأس مال ال�قافي ه� ب��� ب�ردی� 

Bordieu  و ج�ن �ل�د �اس�ونJean Claude Passrone  في ع�له� ت�� اس�

"Cultural Reproduction and social Reproduction  1."1977في عام  

رات و ال�ع�فة و ال�ل�ك اعُ�ف رأس مال ال�قافي على أنه أن�اع م��لفة م� ال�ه

ال�� ���ل�ه أو �����ه الف�د ���� ان��ائه ل����ع ما ، اس�ع�لها ب�ردی� ����قة ل�ف��� 

  . ال���لات ال�ل���ة  ال�ي تقع في ال����عات 

ال�� ی�� أن رأس ال�ال الاق��اد�   Karl Maxفعلى ع�� �ارل ماك�  

لا أن ب�ردی� ی�� أن ال���اس ال����ع، إ� ���د م�انة الف�د في ه� ال� )ال�ان� ال�اد�(

ال���قي ل��انة الف�د ه� رأس ال�ال ال�قافي ، ����ك �لا م�ه�ا في نق�ة أن �ل�ا زادت 

 2.رأس ال�ال زادت الق�ة

ذ�� ب�ردی� في ع�له ه�ا أن غال�ا ما ���ن رأس مال ال�قافي ق� ان�قل م� ج�ل الى ج�ل 

� ی�لقاه لى أه��ة ن�ع ال�عل�� ال�� قه�ا ���� إ ا أنه ق� ���ن م���� وأ� م�روث ، ��

لى نها�ة م�اره ال�راسي و ل�ي ی�لقى ال�عل�� ذات ج�دة عال�ة لاب� الف�د م� ب�ا�ة تعل��ه إ

ن ن�ع ��ع ، ف��ردی� في ���ه ه�ا أشار إلى أ��قة العل�ا في ال��اللى أنه ی���ي إ و

  .ل��قة الاج��ا��ة ال�ي ی���ي ال�هاو رأس ال�ال ال�قافي  ���لف �اخ�لاف ا ال�عل��

  : ق�� ب�ردی� رأس ال�ال ال�قافي الى ثلاثة أن�اع    

 Embodiedالأول و ه� رأس ال�ال ال�قافي ال����مج"  -1

 Objectifiedال�اني و ه� رأس ال�ال ال�قافي ال����  -2

  Institutionlized"3.ال�ال� وه� رأس ال�ال ال�قافي ال��س�اتي  -3

                                                           
1
-C.f ,https://www.sociologygroup.com/bourdieu-theory-cultural-capital/ , Visited on 02.04.2023 at 15.30. 

2
 - C.f ,https://www.culturallearningalliance.org.uk/what-is-cultural-capital/ , visited on07.04.2023 at 17.01. 

3
-Bordieu , Pierre . ‘’ The Forms of capital ‘’ (1985), Handbook of Theory of theory of Reaserch for 

sociology of Education (1986)p.56. 
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  :م�ه� مع�ى و دلالة خاصة و ال�ي س�ع�فها �ال�الي���� أن ل�ل 

  :رأس ال�ال ال�قافي ال����مج-

س��ة للف�د أو ع�ل�ة ال����ة وه� رأس ال�ال ال�� ُ����� م� خلال ال����ة الأ 

م� ��ف ه�ا ال����ع ال��  ج��ا��ة وه�ا ���ن �اخ�لا� الف�د و اك��ا�ه ل�ل���اتالإ

ع�� على رأس ال�ال ال�قافي س�� و ذ��نا ف��ع ال�عل�� ی�ل�ه أو ال�عل�� ف��ا ی���ي إ

ما �ف�له الف�د  في ال��اة و ما و   سل���ات ،الله�ة ، ال�هارات" ��� ه�ا ��ل�  .للف�د

  1."لى ذل� إ

  :ال�أس ال�ال ال�قافي ال����-

 ش�اء ال�اه�ة ال�ل��سة ال�ي ���ل�ها الف�دن ه�ا في ال�ان� ال�اد� أ� في الأ���  

  2.ع�ال الف��ة و غ��هال��� و الأكا

ش�اء  ت��ن س�� في ال��اه�ة في ن�� و تع��� ع� ثقافة ال����ع ال�� م�ل ه�ه الأ 

ن��� م�ه ه�ه ال���ل�ات الف��ة أو الادب�ة، م�ا ق� ت�اه� ��ل� في ت�ادل و فه� ال�قافات 

  .ب�� ال����عات

  :رأس ال�ال ال�قافي ال��س�اتي-

كال�هادات ال����ل عل�ها ، ال�رجات ، ال�ت�ة ، " و ه� �ل ما ���� ال��ادقة عل�ه  

  3".ال���� في الع�ل أو ال��هلات و ق� ���ن ه�ا م� خلال ال�عل�� في ال��رسة

و ق� ���ن ه�ا ���رة ش�ل�ة ل��� ال����ل على ه�ه ال�هادات ، أ� م� خلالها  

خ��،  ف��ا س�� و ذ��نا فإن ال�� ���ل�ه ه�ا الأ ل�ال ال�قافي���� مع�فة م���� رأس ا

�� ی�لقاه الف�د في م���ته ، �اخ�لاف ن�ع ال�عل�� ال ���لفم���� رأس ال�ال ال�قافي ق� 

 .م� ال�� ���� الق�ل أن مع م�ور ال�م� تغ��ت ه�ه الف��ةالأ

                                                           
1
-C.f Cultural Learning Alliance https://www.culturallearningalliance.org.uk/what-is-cultural-

capital/consulted 09.05.2023 at 12.45. 
2
 -ibid 

3
 -ibid 
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 :علاقة ال�فع�ل و الإج�اء: رأس مال ال�قافي و ال��ج�ة  .4

م� الأف�ار و ال�عل�مات م� لغة إلى  ال��ج�ة في نقل م���عةلا ی��قف دور 

ن�ا ما تق�م �ه ال��ج�ة ت�اوز ذل� ل���ن ب�ورها ناقلة ل�قافات و به�ا أخ�� فق� ، و إ

 .ت���ى تل�  ال��رة ال����ة ال�ع�وفة ع� ال��ج�ة

م��لف تع� ال��ج�ة م� أوائل ال�سائل ال�اقلة و ال��اع�ة في ت�ادل و مع�فة ثقافات 

ال�ع�ب فله�ا غال�ا ما ���ن الغ�ض م� ت�ج�ة ال���ص ه� نقل ال�قافة، ��ا أنها ق� 

ف�ا ق� ت���ه ت�ج�ة �ع� .  ت��ن م� أه� ال�سائل ال�ي ق� ت��� ال�ص�� ال�قافي للف�د

ال���ص ق� ���ن أ�ع� م� م��د ت�ج�ة ل��ص�ل م���عة ال��ل و الفق�ات ل��ل�ة 

�� اله�ف و قار� ال�� الأصل ، و إن�ا ق� � ان��اع  قار� الالقار� ، أو ان��ار ت�او 

ثقافي ل�� الف�د أو ن�اج رأس مال إلى ما ه� أ�ع� م� ذل� و ه� فه� و ت�ل�� أو ت��صل إ

  .ف�اد وه�ا ل�لى ال��ف�� م���عة م� الأ

ر�عة أن�ا� ، وال�ي ال��ج�ات أ/ل���صلأن  AndretLeveferل��ف�� ی�� أن�ر��ه

ال�عل�مات ، ال����ة نقل : ی�اها غ�� د��قة ل��� مع�� ، ���ن اله�ف م� ه�ه الأن�ا� 

، و �ع��� ل��ف� ه�ا ال�ق��� 1ق�اع القار� أو ت���� دورة رأس مال ال�قافيع� ال�ف� ، إ

 ن�ا� في ن� واح� ، ف��ا ذ�� أن الع�ی� م�غ�� دق�� لأنه غال�ا ما ����ع الأ

ق�اع ن�� ف�ها م�اولة ل����ة و الع�� ص��ح، فق� ��ص ال�ي ���ن اله�ف م�ها الإال�

ن�ادف ��ل� ال�ع� م�ها تق�م معل�مات �الإضافة الى ال����ة و في نف� وق� ت�عي 

ة أما ال�ي أك� عل�ها ل��ف� هي تل� ال�ي ت��ن خل��ا ما ب�� ال����.للإق�اع لل��ام �ع�ل ما

أس مال ال�قافي ، ���� أن ق�اع و ل��ها تع�ف �اس� ر اولة الإو تق��� ال�عل�مات و م�

ب�� (�ار ال�ارجي فق� ه�ا لا ���ن في الإ خ�� یُ�قل �ع�ة وسائل أه�ها ال��ج�ة وه�ا الأ

 في .)واح�ة �ار ثقافة إ�ار ال�اخلي ��ل� و إن�ا ق� ���ن ه�ا في الإ ) ثقافات ال�ل�ان

                                                           
1

الترجمة الأدبیة ، ترجمة محمد عناني ،مؤسسة ھنداوي ،المملكة المتحدة ، السنة سوزان باسنیت ، أندریھ لفیفر ،بناء الثقافات مقالات في -
  .77، ص  2022و النسخة المترجمة  1992لنسخة الانجلیزیة 
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مام مال ال�قافي،  ��� ال���ج� نف�ه أرأس  �ارم�ل ه�ه ال���ص و ال�ي ت��ن في إ

خ��ار ما إذا س�ق�م ب��ج�ة ما ب�� ی��ه ت�ج�ة عاد�ة أ� ب�قل ع�اص� اللغ��ة ل�ل�ا الإ

� ال���ة ال�قا��ة م�ا س��عله م���ا لإص�اب تل اللغ��� فق� ، أو أن �ع�ل على نقل

 .ش�وحات  / ت�ج��ه ب��ض��ات

��� فق� في نقله لل�لام لغ��ا و ال���ج� و ال�ي لا تفه�ا ق� ن���ج  أه��ة ع�ل 

ن�ا ���ه�ده و رص��ه ال�قافي ق� ی�قل ش��ة ال�قا��ة و ق� ��اه� ��ل� في ال��اء ال�قافي إ

ذا �ان� ال��ج�ة ال�ي قام بها م�فقة  ق� ���ث ه�ا في حال ما إ، و  أو رأس مال ال�قافي

ل��ج�ة ال�ي ���� ج�ه�ر ا" ر���اردز  ك .م��ار ن�اح ال��ج�ة ���ن  ��ا قال ج و

  1."ف�ل تف�ز �ام�لاك ال���ان الق�اء �أنها الأ

في الق�ن ال�ا�ع ع�� رأس مال ثقافي ���� في ذل� كان ���ل شع� ف�����ل  

، و �ان م� أوائل 2ال�ق�  �ان ����ع� م� لا �ع�ف ف�����ل م� ال����ع ال�اقي 

: � ال��ه�ر القار� ألا و ه�ا ن ی��ج� لف���� مال�� �ا م��ج�ي شع�ه ج�ن در��ران  و

، ��ج� ���نها �ان� تع��� في الق�ةلى مق�ا��ة و ال�ي �ان� ق� لا ت��اج إرس�� الأولى الأ

ال�ي �ان� ��اجة ل���ج� و ه�ا و ال�ان�ة ال��رج�از�ة أو ال��قة ال�س�ى و ال�ن�ا و 

ال��قات (��عا ه�ا الأم� أ� . �لاع على ن��ص ف��ج�ل و اك��اب اللغة اللات���ة للإ

ل�ه لأم�ر ال��ج�دة في ع��نا ال�الي إلا أن ما أردنا الإشارة إل� �ع� م� ا )في ال����ع

  .ه� ما أه��ة رأس مال ال�قافي و علاق�ه �ال��ج�ة م�� الق�م 

ی�� أن�ر�ه ل��ف� أن ت���� و ت�ز�ع رأس مال ال�قافي م� خلال ال��ج�ة �ع��� 

  :على

  حاجة ال��ه�ر أو �الأح�� حاج�ه ، وحاجة ال��اه�� أو حاج�ها  -1" 

  لى وضعها راعي ال��ج�ة أو م� دفع إ - 2 

                                                           
  83المرجع السابق ، ص -1
2

  78المرجع السابق ، ص  -
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ال��انة العل�ا ال����ة لل�قاف��� ، ال���ر و ال���ه�فة ، و اللغة ال�اصة ��ل م�ه�ا  -3

".1  

  :تفع�ل رأس ال�ال ال�قافي في معال�ة ال��ارات ال�ه��رة  .5

مع�فة الف�د �ال�قافة ال��ال�ة ال�����ة ''  ; رأس ال�ال ال�قافي على أنهاع�ف ب�ردی� 

، رأس ال�ال ال�قافي ی���ل في  2."ذات ال���� الاج��اعي ال���ع و إدراكه لع�اص�ها 

��قة ل�قافة ال����ع ال�� ی���ي إل�ه ه�ا الأخ�� ، شاملا الأع�ال الف��ة ، ال�ع�فة ال�

  .دب و اللغة الأ

�ل�ات ال�ه��رة عائقا ی�اجه �لا م� القار� و ال���ج� ، ف�ه�ا ���ن مانعا تع� ال 

زالة الغ��ض مال ال�قافي في إ لإ��ال ال�ع�ى ال�� �����ه ال�� ، وه�ا �أتي دور رأس

  .ال�ي ت��له ه�ه ال�ل�ات

ق�ام و الق�� ال�� ق� ��اه� في ف� ذ��نا أن ل�أس مال ال�قافي ع�ة أ ك�ا س�� و

ض  ه� رأس مال ال�قافي ال���� و ال�� ی���ل في الاش�اء ال�اد�ة �ال����ات، ه�ا الغ�� 

ع��اد على نف� ه�ه ال��ارد لل��ام �ع�له ،  ���� لل���ج� ��ل� الإ... م�� ال��� ، الق�ا

م�ل ه�ه ال�ل�ات ، ف�ه�ا �ان إل�ام ال���ج� ب�قافة اللغات ال�ي ی��ج�ها ل��ه س��ادف  

����  ت�ج�� ه�ه ال�ل�ات ع� م��ج له�ا ال�ف� و ق� ���ن ه�ا  اد��ال�ي تف�ض عل�ه إ

  . خ�� أك�� اس�ع�الا و ت�اولا و ح�اثة ��ل�ات أ

ل�أس مال ال�قافي دورا في ز�ادة ال�ع�فة ال�قا��ة لل���ج� م�ا �ف�ح له م�ال ل�ع��� 

ل�ار�خ و  الفه� ل�قافات ال��ت��ة �اللغة ال�ي ی��ج�ها و ���ن ه�ا �ال�ع�فة الع��قة

العادات ل�قافة اله�ف ف�ه�ا ���ن لل���ج� الق�رة ل��ج�ة و ش�ح ال���ص أك�� دقة و 

                                                           
  81المرجع السابق ، ص -1
.327خالد كاظم أبو دوح ، رأس مال الثقافي مقاربة سوسیولوجیة ، ص- 2
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و   ب�اعة ، ��ا ق� ت��ح لل���ج� م�ال للإفه� ال�فا��� ال�قا��ة ال��علقة �ال�ل�ات ال�ه��ر 

  .ث�اء اللغة اله�فال���ی� م�ا ��عله ��اه� في إ

 : و ر�ائ� ��ق : ال��ج�ة ب�� ال��ج�� و ال�غ���  .6

 لازال�ل�� مع ذل�  ، لاتع� م�اكل ال��ج�ة �الأم� ال��ی� �ال���ة لل���ج���

و  ،ائ� لل���ج���الع�  ال�قافات ال���لفة في تق��� �ع� خ�لافات ال�قا��ة ب�� اللغات والإ

، �ه�ت اس��ات���ات ال��ج�ة وت��رت ع�� تار�خ  اته�ه ال�ع�� وت�اوز ل�قل�ل

  .ال��ج�ة

�ص ال�ي ت��ل ش��ة ثقا��ة مام ال��أل���ج� نف�ه أح�انا  م���ا خاصة ا ���

قله صل �����ه ال�قا��ة و نذا س��قل ال�ع�ى ��ا ه� في ن� الأإخ��ار ب�� ما على الإ

، أو أن �ق�م ب����� ن�عا ما م� غ�ا�ة مانة ال�� أللغة اله�ف وه�ا لل�فا� على 

س��ات����� الُ��جُ����� ال�ي الإ. ل���ه�فة لى قار� في اللغة اال�� ل��ه�ل الفه� ع

 .  و ال�غ���   )ال�����(س�ق�م بها في �ل�ا ال�ال��� ه�ا ه�ا ال��ج�� 

ع��اد على على أنه اس��ات���ة ی�� ف�ها الإ �ع�ف ال��ج�� في دراسات ال��ج�ة"

  1".له�ف ج��ي �ال���ة لقار� اللغة الأل�قل�ل م� غ�ا�ة ال�� السل�ب ال�فا��ة و ه�ا أ

ل�� س��ات���ة ���ن به�ا ق� وضح أو أزال الغ��ض اف��� �ق�م ال���ج� به�ه الإ

ه�ف لى ال�� الإصل ل�لام م� ال�� الأذا نقل اإكان س��اجه قار� ال�� اله�ف 

ا ع�� تع��� أو تق��� ال�قافة س��ات���ة ، و ���ن ه�ب��ج�ة م�اش�ة و ب�ون ه�ه الإ

  .ج���ة ب�قافة الق�اءالأ

هي ال�غ��� وال�ي ق� قام ب�ع��ف�ها شاتل ورت و أما الإس��ات���ة ال�ان�ة و 

ل����ل ن�ع  Venutiال�غ��� م��لح اس���مه "  Schuttleworth&Cowieك�� 

                                                           
1
- Domestication strategy in rendering lexical and phraseological units in American university discourse: 

Stylistic aspects , SHS Web of Conferences 105, 01007 (2021) . "Domestication is defined in translation 
studies as a translation strategy in which a transparent, fluent style is adopted in order to minimize the 
strangeness of the foreign text for the target language reader . " 
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 تص�لاحاال��ج�ة ال�ي ی�� ف�ها إن�اج ن� اله�ف ���ل م�ع�� للإب�عاد ع� الإ

 1" .ح�فا� ب�ع� م� الغ�ا�ة ال���ه�فة وه�ا للإ

�ه الإس��ات���ة ی��  ��� الأع�اف ال�قا��ة ل�� اللغة اله�ف وه�ا ع� ���� في ه

���ة لا س��ات�ع�ي أن ه�ه الإصل�ة ، ه�ا لل���ص الأج���ة الإح�فا� �ال��ان� الأ

م��ال ال��ل� للق��د اللغ��ة و ال���ة للغة اله�ف و ل�� ت��ل�م فق� ال���ر م� الإ

له�ه ال�قافة  )ال�ه��رة (ه�ا ال�ل�ات الق���ة اخ��ار أسل�ب مغای� م�ه� ق� ��� 

  .ج���ةالأ

، و  س��ات���ة ت�و�� ق�اء اللغة اله�ف ب����ة ق�اءة غ���ة���ن الغ�ض م� ه�ه الإ

ج��ي و به�ا ���ن ال���ج� و خلف��ه ب�ا�ة ن�� ثقافة و ه��ة ال�� الأ ك�ل� ت��ن له� 

 .م�ئ��ان

ال�� تل��ه، و �ع� رأس ال�ال ال�قافي واح�  ت��لف أن�اع رأس ال�ال و ���لف ال�ور

م� أه�ه� ل�ق���ه الع�ی� م� الإضافات في ح�اة الف�د ، ش�ل� ه�ه الاضافات ح�ى في 

م�ال ال��ج�ة ح�� أنه ساه� في ت�ه�ل فه� الع�ی� م� الأم�ر ال�ي �ان� س���ن 

  .غام�ة ب�ونه

                                                           
1
-C.f , An approach to Domestication and Foreignization from the Angle of Cultural Factors Translation Fade 

Wang Foreign Language College Jiangsu, China , p2424. 
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لق� تع�ف�ا م� خلال ال��ء ال���� على العلاقة ال����ة ال�ي ت��ع �ل م�     

وشه�نا ��� أن الإخ�لافات . اللغة و ال�قافة ت�� سقف الع�ل�ة ال��ج��ة 

اللغ��ة و ال�قا��ة و ه�ه الأخ��ة ن��د عل�ها لأن ال���ص�ة ال�قا��ة لف�ة 

� غ��ه و ح�ى ل� ت�اج ت�حي ب�ف�د م���ع ما ��يء خاص �ه و لا ی�ج� ع��

خ� ، و م� أجل ذل� فإن ت�ج�ة ه�ا فإن ن��ة �ل م���ع ت��لف ع� الآ

فهي ت��ل� الإ�لاع على ال�ل��ات الإج��ا��ة ،  ال�اص ل�� أم�ا ه��ا ،

ال�قا��ة ، ال�ی��ة ، و ال��اس�ة ل��ارة ما و إلا فإن�ا ن�خل ح�� ال�ع�ر 

ضع ��ه ال���ج� ال�� على اح��اك و ن��ا لأه��ة ال��قف ال�� ی� .ال��ج�ي 

دائ� �ال�ل��ات ال�قا��ة ال����عة الق���ة و ال��ی�ة ، ارتأی�ا ال��� ع� شيء 

�����ا م� ملام�ة ه�ه ال���لة و الع�ل على دراس�ها ف�قع اخ��ارنا على ��اب 

ال���ة ال����ة ال�ح�� ال����م م� تأل�� ف��لة ال��خ صفي ال�ح�� 

� ���ل ب�� ��اته تعاب�� ثقا��ة ال�ع� مازال م��ع�لا إلى ال��ار�ف�ر� ، ال�

  . ی�م�ا ه�ا و ال�ع� الآخ� أص�ح في �ي ال���ان

س����ق في ه�ا الف�ل إلى دراسة ت�ل�ل�ة واصفة لل��ونة ، ن��هلها ب�ع��� 

و أخ��ا ن��قل . كل م� ال�ات� الأصلي ث� ال���ج� ، و مل�� شامل لل��اب 

  .ل��اذج ال���ارة م� ال��ونة إلى دراسة ت�ل�ل�ة ل

  

  

  :ال�ع��� �ال��ونة ش�لا و م���نا -
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، قام� را��ة العال� الإسلامي ب����� م�ا�قة في ال���ة ال����ة فأق�ل  1396في س�ة ه

���ا وفي   170ال���ا�ق�ن م� �ل أصقاع العال� لل��ار�ة ، و ت� تق��� أك�� م� 

و م�� ذاك ال��� ذاع ص��ه و . ال����مالأخ�� �ان الف�ز م� ن��� ��اب ال�ح�� 

و إلى ی�م�ا ه�ا و ق� ت�� ��ة ت�اولا و ان��ارا ب�� ال�اس أص�ح م� أشه� ��� ال�

  .ت�ج��ه للع�ی� م� اللغات 

���ر ال��اب ح�اة ال�س�ل صلى الله عل�ه و سل� م�� �ان �فلا إلى غا�ة وفاته   

و ق� جاءت ب��ل�ل .عا��ها ه� أص�ا�ه �الإضافة  إلى م��لف و أه� الأح�اث  ال�ي 

زم�ي م��� ت�عل القار� لا �ف�� ع� الق�اءة ، و أ� ف��ر ه�ا في س��ل اك��اف س��ة 

  .ح����ا و رس�ل�ا عل�ه أف�ل ال�لاة و ال��ل��

 ول� في ق��ة ح���, الإس� ال�امل ل�ات� ال�ح�� ال����م ه� صفي ال�ح�� ال��ار�ف�ر� 

 على ال���قة ال��ام�ة ال�ع�وفة في بل�ه  و �ان أس�اذا فيدرس  1943في س�ة  آ�اد

على  ح�ل. تعل� الق�آن م�� نع�مة أ�اف�ه  .و ال��ی� في ال�امعة ال�ل��ة ب��ارس لفقها

س�ة ���� و ��اض� و ی�ع�ا إلى  28شهادة الف��لة في الأدب الع��ي و جل� ل��� 

�ا في م��� خ�مة ال��ة و ال���ة الله و ی�رس في جامعات اله�� ح�ى ان�قل ل�ع�ل �اح

ال����ة �ال�امعة الإسلام�ة �ال��ی�ة ال���رة ث� ع�ل  م��فا على ق�� ال��� و ال��ق�� 

في م���ه م�ار�ف�ر  2006العل�ي  في م���ة دار ال�لام �ال��اض إلى ح�� وفاته س�ة 

  .�ع� ص�اع مع ال��ض

�ة في الإسلام ،علامات ال���ة ال�ح�� ال����م ، الأح�اب ال��اس:م� أه� م�لفاته 

  ...،ال�ع��ة ب�� ال�� و ال�ا�ل 

  

  : ل���ج� وج�� �اتع��� 
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و ت��ج م� جامعة دم�� س�ة  1944ع�ام د�اب ، س�ر� ال����ة ول� ب�م�� س�ة 

اش�غل أس�اذ لغة ان�ل���ة و م��ج� ح� م� . حاملا دبل�م في الأدب الان�ل��� 1967

رم�ان ال���ي م� اللغة الع���ة إلى اللغة  ال����ر سع��، ت�ج��ه ل��� أع�اله 

  .ن�ل���ة الإ

  :ال�افع م� اخ��ار ال��ونة -

ك�ن�ا م�ل��� فإنه م� واج��ا ال��� و ال��ق�� ع� س��ة ح����ا و رس�ل�ا محمد صلى الله 

�ا ف�ان اخ��ارنا له ,عل�ه و سل� إلا أنه أح�انا ن��ادف ��ل�ات ت��ل لغ�ا �ال���ة ل�ا 

ال��اب في ف�ل�ا ال����قي ف�صة ل�ا لل��� و ال��ق�� ع� ال�ل�ات الق���ة ، و أ��ا 

تل� ال�ي ت��ن تا�عة ل�اك ال�ق� و ت���� ����ص�ة ثقا��ة و أ��ا  لل��ود م� ال��� و 

  .ال��اع� ال����ة �الإضافة إلى إث�اء رص��نا ال�قافي و اللغ�� 

  :ب�یلة  دراسة ال��ونة م��ات اش�ال�ة و حل�ل-

�ع� ق�اءة مع�قة لل��اب الأصلي و ن���ه ال���ج�ة ق��ا �ان�قاء م���عة م� الأم�لة ال�ي 

ت��ل خ�ائ� ثقا��ة و �ع� ال�ل�ات ال�ه��رة ث�  ال��ام �ق�اءة  ت�ل�ل�ة مقارنة ب�� 

    .ال���� الأصل و اله�ف وأخ��ا م�اولة اق��اح حل�ل ب�یلة 
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  :الأصل و ال�� ال���ج� و اس�ق�اء للآل�اتق�اءة واصفة لل�� : 01ال��ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

و �ان هاش� م�س�ا ذا ش�ف ���� و 

ه� أول م� أ�ع� ال���� لل��اج ���ة 

  50ص.

Hashim was wealthy and honest. 

He was the first to offer the pilgrims 

sopped bread in broth.P32 

نلاح� أن ال���ج� قام ب��ج�ة  ، الأصل و ال�ق�ع ال���ج� �ع� ق�اءة �ل م� ال�ق�ع

ال�ي تع�ي صادق ، فه�ا ال���ج� أخ�أ في ت�ج��ه و  Honestب " ذا ش�ف ����"��ارة 

ذا ش�ف " م� ال��اق تع�ي �ل�ة. ل� ی�ف� في اخ��ار �ل�ة م�اس�ة مقابلة لل�ل�ة الأصل 

   .، فهي �ع��ة �ل ال�ع� ع� ال��ق1العل� و ال��� و ال��انة العال�ة في ال����ع " ك���

�اس�ع�ال أسل�ب ال��ح ال�ق���  س��سال في تف�� ال�ق�ع نلاح� أن ال���ج� قام�الإ

ف��ج�ها وفقا ل��ل�لها و ش�حها في اللغة الأصل ،و ه�ا راجع " ث���"في ت�ج��ه ل�ل�ة 

إلى ع�م وج�د مقابل له في اللغة ال��ق�ل إل�ها ،و في م�ل ه�ه ال�الات ���� ال���ج� 

  .ع�ها إلى ش�ح ال�ل�ة في لغ�ها الأم أولا ث� ال��ام ب��ج��ها ل���ل الغ��ض 

  

  :ال�ل�ل و ال�ق��حات ال��ج��ة -

                                                           
1
-https://www.arabdict.com/ar/; seen in 19-04-2023 at 11:23 
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��ا أن ع�ل�ا ال���ي ی�ت�� أساسا على ال�ق�ف ع�� ال���ات الإش�ال�ة لآل�ات ال��ج�ة 

ال���ع�لة م� ��ف م��ج� ال�قا�ع الأصل�ة ، ارتأی�ا في ال�قام ه�ا ال�عي وراء اق��اح 

  .ت�ج�ة ب�یلة لل�ق�ع ال���ج� تق��ب و ل� قل�لا م� ال��ة 

  :ل��ج�ة ال�ق��حة ا

- Hashim was wealthy and honorable.He was the first to offer 

thepilgrims Al-Tharid [Crumbs bread with meat broth]1 

ال�ي  Honourable2و ع�ض�اها ب  Honestفي ت�ج���ا ال�ق��حة ق��ا �اس���ال �ل�ة 

ع�� تعامل�ا مع �ل�ة ال���� ارتأی�ا .تقال لل��� ال�� له م�انة وس�عة ج��ة ب�� ال�اس

أن ن��ع�ل أسل�ب الإق��اض و ن�قلها م� اللغة الع���ة إلى الإن�ل���ة م�اف��� عل�ها 

ش�لا و مع�ى لأنها أولا ��ا س�� و ذ��نا �ل�ة ت���� ��اص�ة ثقا��ة، فال���� �عام 

ادی� ال����ة ال�ي م�ج�د م�� عه� ال�س�ل صلى الله عل�ه و سل�  و ی�ج� الع�ی� م� الأح

ت���ث ع�ه ،و مازال إلى ی�م�ا ه�ا ���� في �ع� ال�ول الع���ة �ال�ع�د�ة و 

. ثان�ا لاح��ا أن مع�� أس�اء ال�عام ی�� نقلها ��ا هي م�ل ب���ا ، س�شي .الإمارات 

ل�ي لا ن��ك القار� في ح��ة م� أم�ه أرفق�ا ال�ل�ة ب��ج�ة شارحة و م� ت� ن��ك القار� 

  .خ�اله �أخ�ه

                                                           
1
-https://mawdoo3.com/ ,seen in 19-04-2023 at 14:02 

2
-Oxford Dictionary,Fourth edition2008,P213 
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 :02م�ال

  :ال�� اله�ف  :ال�� الأصل

و ل�ا مات ال��ل� ،وث� ن�فل على 

 51ص. أر�اح ع�� ال��ل�

When Al-Muttalib died, Nawfal 

usurped ‘Abdul-Muttalib of his 

charges,  P33  

ان�لاقا م� ال��ال ال��ون في ال��ول أعلاه و ال�� ��� ال�ق�ع الأصل و ن���ه 

  :ع�� ال�قا� ال�ال�ة ال���ج� نقف 

و ه�ا في .1تع�ي ح�� القام�س ال���� ساحة ال�ار،كال���ة ، و الأساس " أر�اح"كل�ة 

ه�ا ال��اق تع���  الأر�اح م��ل�ات خاصة ��ل�ها ع�� ال��ل�  ت���ل في ال�احات و 

��قابل لها و ال�ي ی�عل� مع�اها  Chargesالأف��ة ف�لاح� أن ال���ج� اس�ع�ل �ل�ة 

فل� ی�ف� ال���ج� في اخ��ار ال�ل�ات ال��اس�ة ال�ي ت�صل .���2 و ال�س�م ال��ف�عة �ال

  .ال�ع�ى ال���قي للقار� 

  

  

  :ال�ل�ل-

                                                           

665،ص 2008ط .مجد الدین محمد بن یعقوب الفیوزأبادي، قاموس المحیط ،دار الحدیث ، القاھرة مصر ،س-
1
 

2
-https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/charge,seen in 21-04-2023 at 18:07 
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و ��ا أن ���عة ����ا تق��ي ,�ع� دراس��ا للآل�ات ال��ج��ة ال���ع�لة في ال��ال أعلاه 

  . ذل� حاول�ا في ه�ا ال��د ال�عي لإق��اح ت�ج�ة ب�یلة ت�افئ الأصل

  :ال��ج�ة ال�ق��حة-

- When Al-Muttalib died, Nawfel seized Abdul-Muttalib’s 

properties. 

ال�� �ع�ي أخ� شيء  1seizeفي ت�ج���ا ب الفعل " usurped"ق��ا �اس���ال الفعل 

و ه�ا لا �ع�ي أن ما اس�ع�له ال���ج� خا�ئ و ل�� ��ا أن ع�ل�ا   �الق�ة على ح�� غفلة

  .ال��یل أردنا إ�فاء تغ��� و ال��وج ب��ج�ة ب�یلة ه� اق��اح 

ال�ي تع�ي أش�اء ��ل�ها ش�� ما م�ل  propertiesك�ا ق��ا ب��ج�ة �ل�ة أر�اح ب 

  .و ال�ي ت�افئ ال�ل�ة الأصل ��ا ورد ذ��ها سا�قا  2ق�عة أرض أو م�اني

 

  

  

   

                                                           
1
 - Op.cit, OxforfDictionary , P398 . 

2 -Ibid , P353. 
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 :03م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل 

ه� جال� ث� أق�ل ف�قف على ن�فل ، و 

  51ص.في ال��� مع م�ا�خ ق���

Hefound Nawfal sitting 

with some old men of 

Quraish in the shade of Al-

Ka‘bah.P33 

  

م� خلال ع�ل�ة اس�ق�اء لآل�ات ال��ج�ة في �ل م� ال�ق�ع الأصل و ال�ق�ع ال���ج� 

 Theفقام ب��ج��ها إلى "ال���"نلاح� وق�ع ال���ج� في خ�أ ع�� تعامله مع �ل�ة 

shade of Al-ka’bah  ال�ي تع�ي �ل ال���ة ،ل�� �ال�ج�ع إلى ال��اق الأصلي

إخفاق ال���ج� إلى ع�م فه�ه لل��اق أو لع�م ن�جح .�ق�� ال�ات� �ال��� ،ح�� ال���ة

ق�رته على ت�ج�ة ال�ل�ة فقام �اس�ع�ال أسل�ب ال����� ال�� م� خلاله ع�� إلى خل� 

} م� ال��اق{وض��ة ج�ی�ة م�افئ ن�عا ما للأولى، ح�� ی���ل ف�ها ال��لقي أن ن�فل 

ل��ان ال�لي أو كان جال�ا في �ل ال���ة و هي مقار�ة لل�ض��ة الأصل ف�اف� على ا

إلا أنه �فعله ه�ا ل� ��� أم��ا ��ا ��ه ال�فا�ة " ح�� ال���ة"الأصلي و غ�� فق� ج�ء م�ه 

  .مع ال�� الأصلي فال��ام ب�غ��� ���� ق� ���ه ال�ع�ى 

 :ال�ل�ل و مق��حات ت�ج��ة -
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ال��یلة م� أجل �ع� اس��اء آل�ات ال��ج�ة ال���ع�لة ، ارتأی�ا في ال�قام ه�ا دراسة ال�ل�ل 

  :ال�ص�ل إلى ن���ة ت�ج��ة تق��ب و تقارب ال��ة ،فاق��ح�ا ال��ج�ة ال�ال�ة 

Then he came and found Nawfal sitting next theAl-Hajar “ stone of 

kaaba”,with some old Quraish man.  

ا هي ب�ون أولا ق��ا �ال�فا� على �ل�ة ال��� واس�ع�ل�ا أسل�ب ال�ق�حة  ف�قل�اها ��

تغ���،ك�ا ق��ا �ال�فا� على ت�ت�� ال�ل�ات ع�� ال��ج�ة م�ل ما وردت في ال��اق 

 م�انلأنها " ال���" �ل�ة ی�جع س�� اق��اض�ا ل. ال�� غ��ه الأصلي على ع�� ال���ج�

ى � م�افج� ، لا ی���ة ال���مة م��� الإسلام و هي ���ا�ة إرث م�ج�د م�� الق�م خاص 

ج�ء م�ها فارتأی�ا نقله ��ا ه� ب�ون إح�اث تغ���،مع إضافة  أن ال��� لها و عل�ه ��ا 

  .ت�ج�ة شارحة معها
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  :04م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل 

و ذل� في س�ة شه�ا ل� :قال�

ف��ج� على : ی��� ل�ا ش��ا ،قال�

 56ص .أتان لي ق��اء 

  

She said :It was a year of drought 
and famine and we had nothing to 
eat .I rode on a brown she-ass  . p 38  

  

م� خلال اس�ق�اء  لآل�ات ال��ج�ة لل�ق�ع ال��ون أعلاه و �الع�دة لل��ء الأصل نلاح� 

ال���ج� اس�ع�ل أسل�ب ال��و�� في ت�ج��ه ل�ل�ه شه�ا وال�ي تع�ي ح�� قام�س أن 

على ال��� ال�الي س�ة ال�فاف  م���ة لا خ��ة ف�ها ولا م�� ف��ج�ها1ل�ان الع�ب

وال��ع فقابل اللف��� �اللف� ال�اح� وذل� ل��اب م�افئ في اللغة ال���ج� إل�ها وأ��ا ل�أ 

ال���ج� إلى ه�ا الأسل�ب ل�ق��� ال�ع�ى للقار� وق� وف� في إ��ال ال�ع�ى لأن ال��لقي 

  .ت �فه� أنها �ان� س�ة قل�لة ال�رع ن���ةل��اب ال��� وم�ه قلة الق� 

 2ال�ي تع�ي ح�� قام�س ل�ان الع�ب"أتان "وفي آخ� ال�ق�ع قام ال���ج� ب��ج�ة �ل�ة 

وهي ت�ج�ة مق��لة أما �ل�ة ق��اء م� ق��ة و  She -assأن�ى ال��ار ، ف��ج�ها إلى 

و أتان ق��اء أ� ب��اء ��ا  . ه� ل�ن إلى ال���ة و ق�ل ب�اض ��ه ��رة ، ح�ار أق��

 Brownس�ع�ل ال���ج� أسل�ب ال����� وت�ج�ها  إلى الل�ن ال��يا". 3في ح�ی� حل��ة 

                                                           
1

  2346، ص1119، سنة  4.إبن منظور ، لسان العرب ، دار المعارف ، القاھرة مصر ،م-
2

  21، ص  4.لسان العرب ، م -
3
  3735، ص5.لسان العرب ، م 
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" ح�ار"وذل� لع�م وج�د درجة ه�ا الل�ن في ال�قافة ال���ج� إل�ها أو لع�م ت�اج� ح��ان 

أب�� أو ق��� م�ه في م�ا�� أخ��، فف�ل ال���ج� تق��� ال�ع�ى الأساسي فل� 

�� حل��ة �ع�ي ن�لي أه��ة للع��� وضع�ا أنف��ا في م�ان القارء ف����� على ماذا ر�

 .ال�ي ال����ك ب�لا م� ال����� على الل�ن 

  :ال�ل�ل-

ا ال�ل�ات ��ا أن م�ض�ع ����ا ی�لي أه��ة ل�ل ما ه� م��ع�� على ال��ج�ة خ��ص

�أتي دورنا ه�ا ل�� ال��اة ف�ها م�  فل� تع� م��ع�لة ،ها الإس�ع�ال ال���ث�ة ال�ي أه�ل

و له�ا ارتأی�ا أن نق�م على م�اولة إ��اد  ل��� ع� ما �قابلها في لغة أخ�� ج�ی� و ا

  .حل�ل ب�یلة لل��ج�ة ال�ي ب�� أی�ی�ا 

 :ال��ج�ة ال�ق��حة-

She said : It was a barren year and we had nothing left to eat .I rode 

my jenny. 

 aال��� ��ا س�� ال���  ب  ق��ا ب�ع��� س�ة شه�اء ال�ي ت�ل على ال�فاف و قلة

barren year  لأنه في ال��اق الأصلي ت� ذ�� ع�م ت�ف� الغ�اء  له� و جاء �ع� �ل�ة

شه�اء م�اش�ة و ��ا نعل� أن ال��و آن�اك �ان�ا �����ن ق�ته� ع� ���� ال�راعة و رعي 

 �ل�ةی�ث� عل�ه� ف���ح الأرض ج��اء ب�ون زرع ل�ل� ق��ا ب�مج   ��اب ال���. الغ�� 
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التي  Jenny1ب  she –assباستبدال كلمة  كما قمنا .جذباء مع سنة و ترجمتھا حرفیا 

  .و ھي أكثر استعمالا من الأولى  تعني أنثى الحمار

  

  

  

  

   

                                                           
1
-https://www.merriam-webster.com/,seen in 22-04-2023 at 10:42 



 الفصل التطبيقي

61 
 

  :05م�ال

  :ال�� ال���ج�   :ال�� الأصل

و قام زوجي الى 

شارف�ا تل� فاذا هي 

  56ص .حافل 

My husband then went to the she-camel to 

milk it and, to his astonishment, he found 

plenty of milk in it.p38 

  

ع�� ال�ق�ف على آل�ات ال��ج�ة ال���ع�لة في ال�ق�ع الآنف نلاح� أن  ال���ج�  قام  

لى ال�عاج� و �الع�دة إ". ى ال��ل أو ال�اقةأن�" Shecamelب " شارف�ا " ب��ج�ة �ل�ة

و م�ه ال��ج�ة .1ال�اقة ال�ي ق� أس�� ال��� و ال���ة،: شارفن�� أن �ل�ة شارف�ا م� 

في اللغة الإن�ل���ة ، ف��ا ه� " شارف�ا"ناق�ة ه�ا و ه�ا راجع إلى ��اب م�افئ ل�ل�ة 

مع�وف اخ�لاف ال���ة ی�د� إلى اخ�لاف م��ل�اتها ، فال���ة ال��و�ة لها م���اتها و 

ن الأول في ال���اء و �ع��� ال�اس عل�ه ��ا أن ال��ل �ع��� ال���ا.م��ل�ات خاصة 

تع�دت ال���ل�ات ال�ي ت��له  و ت�ای�ت ح�� ن�� �ل�ات  ك���ا في ح�اته� ه�اك ،

و ه�ا لا ن��ه في ال���ة ال��ن�ة ن��ا لع�م ت�اج� ال��ال ..أص�اته ، ،أع�اره خاصة �أل�انه

فقام ���حها في ��ارة  "إذا"ك�ا نلاح� أن ال���ج� قام �إج�اء تع�یل على  .في ال��ی�ة

و ه�ا م� أجل تق��� ال�ع�ى للقار� و " To his astonishement"ع�� ت�ج��ه لها 

  .رس� ال��رة ال�����ة له

                                                           

173لسان العرب  ،ص-
1
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قة �ان� م��ل�ة �ال�ل�� اال�ي تع�ي ح�� ال��اق أن ال�" حافل"أخ��ا ن�ل ع�� �ل�ة 

  .ها في اللغة اله�ف�ل�ة م����ة ل فاس�ع�ل ال���ج� ه�ا ال��ج�ة ال����ة لع�م وج�د

  :ال�ل�ل-

��ق��ى ع�ل�ا ال���ي ال�� ی�ت�� على ال�ق�ف على ال���ات الإش�ال�ة لأسال�� 

ال��ج�ة ال���ع�لة م� ��ف م��ج� ال�� الأصل ق��ا �ال��� ع� ب�ائل و حل�ل 

  .لل��ج�ة ال�ا�قة 

 :الترجمة المقترحة

My husband went to the old-she camel when he suddenly  found her 

milch.  

و ال�ي ت���ن   old she-camelب�ا�ة ق��ا ب�ع��� شارف�ا �ال�ل�ة ال����ة 

و ذل� لع�م وج�د �ل�ة خاصة ��ارف   she-camelو ناقة  oldم� ال�فة 

في اللغة الإن�ل���ة فاس�ع�ل�ا أسل�ب ال�ع�یل مع ال�فا� على ال�ع�ى الأساسي 

ب " إذا"ك�ا ق��ا �ال�ع��� ع� .ها ناقة ����ة في ال��لل��ارة فالقار� س�فه� أن

suddenly لل�ع��� ع� تغ�� وضع في وق� ل� ��� م��قعا ��ه ال�غ��.  
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و �ع� ��� مع�� ت�صل�ا إلى �ل�ة تفي ���ل " حافل"أما ���ا ��� �ل�ة 

ال�ي ت��ع�ل ل�صف ح��ان  milch1ق��� ال�ع�ى ال���قي،اس�ع�ل�ا �ل�ة 

  .حل�ب

  

   

                                                           
1
-https://www.almaany.com/ar/;seenin 22-04-2023 at 17:26  
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  :06م�ال

  :ال�� الأصل

  

  :ال�� ال���ج�

و بعد تأكد النبي صلى الله 

علیھ وسلم من تعھد ابي 

طالب بحمایتھ و ھو یبلغ 

عن ربھ ،صعد النبي 

صلى الله علیھ و سلم ذات 

یوم على الصفا ،فعلا 

أعلاھا حجرا ،ثم ھتف 

  77ص " یا صباحاه"

After the Messenger of All? 

[pbuh] became sure of Abu 

Talib’s commitment to his 

protection while he called the 

people unto All? , he stood up 

on Mount As-Safa one day and 

called out loudly: “O Sabahah! 

[This is an Arabic expression 

used when one appeals for help 

or draws the attention of others 

to some dangers] 53p  

  :م� خلال ق�اءة �ل م� ال�ق�ع�� ال��رج�� في ال��ول نقف ع�� ال�قا� ال�ال�ة  

 ��ا ه�  �اع��اد أسل�ب الاق��اض ف���ه على حاله"�ا ص�احاه "قام د�اب ب��ج�ة اللف� 

لى إضافة ن�ل���ة  �الإل�ها وذل� لع�م وج�د مقابل لها في اللغة الإإفي اللغة ال��ق�ل  

ال���ص�ة ال�قا��ة ال�ي ی���� بها ال���لح فهي �ل�ة ق���ة ع���ة الأصل ت��ع�ل 
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ك�ا أن ال���ج� ل� یه�ل .و ح�ى الع��ي ال�عاص� ق� لا �فه� م�ل�لها ال���ح  1لل��اء

ل�ي ی�صل ال��رة ال�����ة  " O"ب " �ا"أسل�ب ال��اء ال�ق�ون به�ه ال��ارة فع�ض

و ل�ي لا .ت��ع�ل لل��اء و تقال �أعلى ص�ت " �ا ص�احاه "للقار� ��فه� أن ه�ه ال��ارة 

ل���ل الغ��ض ع�  في ت�ج��ه أسل�ب ال����حاس�ع�ل ی��ك القار� ی���� في ح��ته 

  .و ��في غل�ل القار� فلا ی���ه ی���� في ح��ته ال�ع�ى 

  :ال�ل�ل -

�أن�ة لآل�ات ال��ج�ة ال���ع�لة في ال�ق�ع ال�اب� ،ق�رنا ال��� على خ�ى �ع� ق�اءة م

و الإ�قاء عل�ها و ذل� حفا�ا على خ��ص�ة " �ا ص�احاه"ال���ج� في ت�ج��ه ل�ل�ة 

خل��ا إلى أن أ� . ال�قافة للغة الأصل  و أ��ا لع�م وج�د م�افى لها في اللغة اله�ف

  .رونقها و ج�الها و ت��هها م�اولة ت�ج�ة له�ه ال��ارة س�فق�ها

  

 

 

   

                                                           
1
-https://sh-albarrak.com/article/,seen in 24-04-2023 at 10:48 
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  :07م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

حفصة بنت عمر بن 
تأیمت من :الخطاب 

زوجھا خنیس بن حذافة 
. السھمي بین بدر و أحد

  408ص 

Hafsahbint ‘Umar bin Al-Khattab: She 
was Aiyim (i.e. husbandless). Her ex-
husband was Khunais bin Hudhafa As-
Sahmi in the period between Badr and 
Uhud battles. P 311  

�ع� ق�اءة ال�ق�ع�� الاصل و ال���ج� ، نلاح� أن ال���ج� قام �اس�ع�ال أسل�ب 

لى اللغة الان�ل���ة  إف�قلها ��ا ت��� " تأ���"ع�� ت�ج��ه ل�ل�ة Transliterationال�ق�حة

”Aiyim . وج ��فة عامة و ت��ل �ل م� ال��� ال���ال���ث �لا ز " تأ��"تع�ي �ل�ة ,

ل�ل�ة اع��� ال���ج� على الإق��اض و ذل� ���� ع�م وج�د مقابل  ،1الأرملة و ال��لقة

و .أرف� ��ان�ها ش�حا لها  للإ��اح ورفع الل�� ع� ال��لقي تأ��� في اللغة الإن�ل���ة ف

  ر��ة م�ه في ال�فا� على خ��ص�ة ال�ل�ة و جعل لغ�ه الأم إلى  ال��� الآخ� ی�جع 

  .هي اللغة ال�ه���ة ،�الإضافة إلى ح�ه ل����ع أسال��ه ال��ج��ة

  :ال�ل�ل-

  في إ�ار دراس��ا ال��علقة �ال��� و ال��ق�� ع� �ل ما ه� م�ع�ر ت�ج��ه م� أجل 

  :م�اولة حل�ل ب�یلة لل��ج�ة ،ق��ا �اق��اح ال��ج�ة ال�ال�ة 

Hafsah bint ‘Umar bin Al-Khattab was widowed. Her ex-husband 
was Khunais bin Hudhafa As-Sahmi in the period between Badr and 
Uhud battles. 

                                                           
1
-https://www.almaany.com/,seen in 25-04-2023 at 19:02 
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�ال���ة لل��اق ال�� أدرج� ��ه ت�صل�ا ��ا أسلف�ا "تأ���"�ع� ال��� ع� مع�ى �ل�ة 

ال��� ���ا س�� أنها جاءت ��ع�ى �ق�� ب�ون زوج و �ع� الع�دة إلى ال�وا�ات و ال�فاس�� 

تأك�نا أنها ت�مل� أ� ت�في زوجها و م�ه ق��ا ب����� ما �قابلها في اللغة الإن�ل���ة 

widow1. 

   

                                                           
1
 -oxford dictionary,  p508 
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  :08م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

و حمل المسلمون ما طرحھ 
  213ص.الكفار من سویقھم 

The Muslims brought back the 
provisions (Sawiq, a kind of barley 
porridge). 151P  

م� خلال ع�ل مقارنة ب�� ال�� الأصلي و ال�� ال���ج� نلاح� أن ال���ج� قام 

م� اللغة الع���ة وأضافها الى اللغة الان�ل���ة لأنه ع�� ع� ا��اد "س��� "�اس�عارة �ل�ة 

ق��اض حل له�ه ال�ع�لة و أ��ا لل�فا� على ال���ص�ة لإم�افئ لها  ف�أ� أن ا

ه� �عام ی��� م� دق�� ال���ة أو 12ال�قا��ة ،فال���� ح�� مع�� ال�عاني ال�امع 

� أخ�� ه� ���� الق�ح و ال�ع�� ال�ع�� ،س�ي ب�ل� لان��اقه في ال�ل� و في تعار�

  .و �ان الغ�اء الأساسي في ذل� ال�م� و ���ن ض�� م�ون�ه�.ال�اع�

  :ال�ل�ل-

�ع� خ�ض�ا في غ�ار آل�ات ال��ج�ة ال���عة م� ��ف ال���ج� في ال��ال ال�اب� ارتأی�ا 

 .الإ�قاء على ت�ج��ه مع إضفاء �ع� ال�ع��لات 

The Muslims brought back their Sawiq (crushing wheat and barley) 

                                                           
1
 - https://www.almaany.com/ ,seen in 27-04-2023 at 13:45 
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ق��ا �ات�اع م�ار ال���ج� فأ�ق��ا على �ل�ة س��� ��ا هي و ذل� ل���� ال�ل�ة ��ل��ة 

أما ���ا ��� .ثقا��ة  �الإضافة ل��نها اس� �عام و ل�� له م�افئ في لغة أخ�� 

ال�ي تف�� خل� �عام �ال�اء أو ال�ل�� و  porridge1ال��ج�ة ال�ارحة فق��ا ���ف �ل�ة 

  على الع�� ال���� 

  .���2ن م���نا و جاف فق��ا أولا �ال��� ع� مع�اها و ت�ج��ه ح���ا

   

                                                           
1
-oxford ،dictionary,P342 

2
-https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/,seen in 27-04-2023 at 15:00 
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  :09م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

فخرج في مائتي راكب ،لیبر یمینھ ،حتى ....

ثیب ،من : نزل بصدر قناة الى جبل ،یقال لھ 

أو نحوه، و لكنھ لم یجرؤ المدینة على برید 

  213ص.على مھاجمة المدینة جھارا

He set out at the head of 200 

men towards Madinah but 

was not brave enough to 

attack it in broad daylight.    

 150P  

ع�� ال��ض في ال�ات ال��ج�ة نلاح� أن ال���ج� ل� ��� أم��ا �ال��ل اللازم و ه�ا ما 

اس�����اه م� ال�ق�ع ال���ج� ح�� قام ���ف �ع� ال�ل�ات  ال�ي  لها أه��ة و تق�م 

و ه�ه الأخ��ة تع�ي وح�ة ..ن�ل ���ر ق�اة الى ال��ل ، ث�� ، ب���"للقار� معل�مات م�ل 

، و الف�سخ ج�ع ف�اسخ و �ق�ر ب�لاثة أم�ال أو س�ة  1ل��اس ال��افة مق�ارها أر�ع ف�اسخ

ه الى ��اب ال��افئ ل�ل�ة ب��� فهي أداء ��اس ق���ة وج�ت في ی�جع س�� ت�اوز .

  .ال�قافة الع���ة و ح�ى ل� قام ال���ج� ���حها ق� لا ی�صل مع�اها على ال��� ال��ل�ب 

  :ال�ل�ل-

�ع� ال��ام ب��ل�ل ال�� الأصل و ال���ج� و تقفي آل�ات ال��ج�ة ال���ع�لة م� ��ف 

 :ل�ال�ةال���ج� ق��ا �اق��اح ال��ج�ة ا

He set out at the head of 200 men until he reached Tayibmountain 

which is far from Madinah for about 6 miles “22.176m”. 

                                                           
1
-https://islamic-content.com/dictionary/word/,seen in 05-05-2023 at 9:54  
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  أولا ل� ن��ف �ل�ة ث�� ال�ي ت�ل على اس� ج�ل فآث�نا إ�قاءها و ت�ج��ها �اس�ع�ال 

أسل�ب الإق��اض،ك�ا ق��ا ���اولة ت�ج�ة �ل�ة ب��� ال�ي ت�ل على ال��افة و ��ا ت� 

  ش�حها سا�قا ب��� ت�او� ف�س��� ، و الف�سخ ال�اح� �ق�ر ب ثلاث أم�ال ل�ل� 

اع���نا على أسل�ب ال��اف�  �m22.176 .1ع� ��� ع��� ت�صل�ا إلى أن ال���� ��او� 

ا ��� وح�ات ال��اس أ� ��افئ ال���� ال���ع�ل ع�� فقار� ال��م ی�عامل �ال��� ���

  .الع�ب ق���ا فعادل�ا ال���� �ال��� ل�ي ن��ل الغ��ض ع� مق�اره

   

                                                           
1
 -Op.cit 
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:10م�ال  

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

دخل المسجد ،قام على  لماف
یا مصفر : رأسه،و قال له

استه،تشتم ابن أخي و أنا على 
 98ص.دینه

  

said: "Ah! You have been 
abusing Muhammad 
[pbuh] ; I too follow his 
religion and profess what 
he preaches. p69  

 �م�ف"ع�� ال��ض في غ�ار آل�ات ال��ج�ة ن�� أن ال���ج� ع�� ع� ت�ج�ة ��ارة 

و ه� م��لح �ان م��اول ع�� الع�ب .1ال�ي تع�ي ض�ا� ن��ة إلى ال��� و ال��ر"اس�ه

ی���ع ����ة ثقا��ة  ف��ى ن�� الع�ب ع�� ال�عامل معه م� أول وهلة ق���ا و نل�� أنه 

و أ��ا نلاح� .لا ن����غ مع�اه ال���قي ف�� ال��یهي أن ن���ع� نقله إلى لغة أخ�� 

ب محمد صلى الله عل�ه و سل� و ن�جح ذل� لأنه أراد "اب� أخي"تع��� ال���ج� ل�ل�ة 

  .تق��� ال��رة للقار� 

� و ال�ف��� ع�  معاني ال�ل�ات و ت�ل�لها حاول�ا إ��اد حل�ل ب�یلة �ع� ال��:ال�ل�ل -

 :لل��ج�ة أعلاه فاق��ح�ا ال�الي

When he reached the mosque and saw him ,said: You coward how 
dare you insult our Prophet Muhammad (pbuh ) and I too believe 
him. 

التي تعني شخص غیر 2ھي كلمة  “مصفر استھ”لعبارة  بعد البحث انتھینا إلى أن المناسب
  coward.   بأسلوب التكافؤ لتقریب المعنى قلیلا للقارئ افاستعننشجاع 

                                                           

36ص 3ال�ها�ة في غ��� ال��ی� و الأث� ج- 1
 

2
-Op cit Oxford P101 
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  :11م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

ح�ى م�ت على رأسه و 

جعل على ق�م�ه الإذخ� 

  247ص 

They covered his head with it and put 

some plant called Al-Idhkhir to cover 

his feet. P179 

قام �اس�عارة �ل�ة �ع� ق�اءة �ل م� ال�ق�ع الأصل وال�ق�ع ال���ج� نلاح� أن ال���ج� 

الإذخ� م� اللغة الع���ة فاس�ع�ل ال��� ال��تي و نقلها ��ا هي م�اف�ا على ش�لها و 

فالإذخ� ن�ات ع��ي و ه�ا راجع إلى خ��ص��ها ال�قا��ة . ص�تها في لغ�ها الأصل�ة

ع��� الأوراق له رائ�ة ل���ن�ة ع��ة ، ���ن نافعا في ح�قه ب�لا م� ال��� و �ان 

 .��1عل في سقف ال���ت

  .ی��اج�في ال���ة ال���او�ة ����ة ل�ل� فه� شائع ع�� الع�ب و م� ال�ع� ت�ج��ه

 :ال�ل�ل-

  :ال��ج�ة ال�ال�ة ��ق��ا دراس��ا ،و �ع� ال��� و الإس���اث ق��ا �اق��اح 

They covered his head with it and make some camel grass cover 

his feet. 

                                                           
1
-https://www.dorar.net/hadith,seen in 20-05-2023 at 9:23 
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�ع� ال��ق�� ع� ن�ات الإذخ� وج�نا أنه ی��� تق���ا في ع�ة م�ا�� م� العال� و 

��� ع��نا على أنه ��ل� عل�ه في اللغة الإن�ل���ة   �ع�خ��صا في ال���اء و 

Camel grass1ا ���ج�ة لل�ل�ة في م�ال�ا فات��ناه.    

                                                           
1
-https://www.almaany.com/ar/dict/ar-en ;seen in 20-05-2023 at 11:11 
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  :12م�ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

ما ه�ه اله���ة ال�ي س�ع�ها : قال 

ع���� 

""What sound was that I have heard 

just now?  

ان�لاقا م� ال��ال ال�� ب�� أی�ی�ا و ق�ل ال��ض في ت�ل�ل آل�ات ال��ج�ة نقف ع�� 

  : ال�ق�ة ال�ال�ة

الع���ة ال��ت �ق�� إلى درجات ع�ی�ة و ه�ا لا ن��ه في اللغة الإن�ل���ة و في اللغة 

ح�ى ل� وج�نا ف����ن فق� ثلاث درجات أو أك�� �قل�ل،و اله���ة هي ش�ه ق�اءة غ�� 

  .1ب��ة

�ال�ج�ع إلى م�ال�ا نلاح� أن ال���ج� اك�فى فق� ب�صفها �ال��ت دون ت��ی�، و ه�ا قام 

  .ل� �ع�ي ال�ل�ة حقها  ���� مع�اها ال���قي و

  :ال�ل�ل-

What murmur 2 was that I have heard just now.   

اخ��نا ه�ه ال��ج�ة ���ج�ة ب�یلة �ع� ال��� على م�افئ ل�ل�ة ه���ة و الع�دة الى 

قام�س اللغة الان�ل���ة  و ال�ي وج�نا أنها تق��ها على غ�� أ� �ل�ة أخ�� و �لاه�ا 

  .  ال��ت ال�اف� ت���ان إلى

                                                           

فقھ اللغة و أسرار اللغة العربیة،أبي منصور الثعالبي -
1
 

2
 -Oxford Dictionary,P289 
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  :13ال��ال

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

أوفى رجل م� ال�ه�د على أ�� م� 

آ�امه� لأم� ی��� إل�ه ���� ب�س�ل 

الله صلى الله عل�ه و سل� وأص�ا�ه 

  153ص . م����� ی�ول به� ال��اب

a Jew, catching a glimpse of 
three travellers clad in white 
winding their way to 

Madinah.P107 

 

  :لأصل و ال���ج� ن���ق إلى ما یليم� خلال ق�اءة تف���ة ل�ل م� ال�ق�ع�� ا

نلاح� في ب�ا�ة ال�ق�ع ح�ف ال���ج� ل�ل�ة آ�ام و ال�ي تع�ي ح�� قام�س 

  :1ل�ان الع�ب

ح�� م��ي ���ارة و في ح�ی� �لال أنه �ان ی�ذن على أ��،الأ�� �ال�� ب�اء 

ن�جح في ه�ا ال��اق أن ال�ق��د ه� ال��� لأن ال��ی�ة �ان� .  م�تفع و ج�عه آ�ام

ی�جع س�� ح�فها م� ��ف ال���ج� و��ا لع�م إ��اده م�اف�ا لها في .م�ه�رة ����ة الآ�ام

��ة ل��� ��ا هي في الع�� الأم�� و أ��ا اللغة اله�ف فال���ن في ع�� اله

 catching a glimpseب " ���"ك�ا ع�ض فعل .ت��لف ال���ات م� ح�ارة لأخ�� 

ال�� �ع�ي ن��ة خا�فة �أنه ی�صل للقار� أنه �ان ی��لل ل�لقي ن��ة ���ل س�� و ه�ا 

و .تهخا�ئ لأنه ع�� إك�ال ال��اق نلاح� أن ال�ه�د� ی�اد� س�ان ال��ی�ة �أعلى ص� 

تع���ه ل����  هو أ��ا م�ا نلاح�.م�ه ال�ات� ل� ی�ف� في اخ��ار ال�ل�ة ال��اس�ة

                                                           

93لسان العرب ص-
1
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ال�س�ل صلى الله عل�ه و سل� و أص�ا�ه ب ثلاثة م�اف��� ،و ال���قة أولا ل� ی���� م� 

ال��اق �� �ان ع�ده� و ثان�ا ل� �ان ب�فق�ه فق� اث��� ل���ها ال�ات� الأصل فه�ه ل��� 

ی�غافل ع�ها و أخ��ا ��� على ال���ج� اح��ام ال�عل�مات ال����رة في ال�� ��عل�مة 

  .الأصل و نقلها ��ا هي 

 windingtheirway to"ك�ا نل�� في آخ� ال��اق إضافة ال���ج� ل��ارة 

Madinah "  

ال�ي تع�ي أنه� انع�ف�ا إلى ال��ی�ة أو غ��وا وجه�ه� ن��ها و ر��ا أضافها 

أ� م�ة ی�� س�اب و م�ة ی�اه� ه� ف��ول ال��اب أ� " ل به� ال��ابی�و "ك�ع��� ل��ارة 

  .���في ، فل� ��� ال���ج� ما ��اف�ها في اللغة ال��ق�ل إل�ها 

  :ال�ل�ل-

��ق��ى ع�ل�ا ال���ي ال��عل� �ال��ق�� ع� �ل ما ه� م�ع�ر ت�ج��ه و م�اول��ا 

� و ل� قل�لا اق��ح�ا ال��ج�ة م� أجل تق��� ال�ع�ى للقار  ، ��اد حل�ل ب�یلة لل��ج�ةلإ

  :ال�ال�ة

A Jew, saw  from a stone house saw the Prophet 

Muhammad and his companions  clad in white winding their way to 

Madinah. 
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�الع�دة الى الع�ی� م� ال��ادر الان�ل���ة ع� ����ة ت���ة م��ل م��ي �ال��� و 

����  �Stone House1ة ال�ي ت��اج� في ال�� الأصل هي ج�نا ما �قارب مع�ى ال�ل

  .���ل� �لاه�ا نف� ال�ع�ى 

   

                                                           
1
-https://forum.wordreference.com/threads/stone-house.2355451/,seen in 21-05-2023 at 13:51 
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  :14م�ال

مغل��� . و ل� ی��ج�ها "مغل��� "م� خلال ال�ق�ع�� ی��ح ل�ا أن ال���ج� ت�اوز �ل�ة 

قام ب���� ت�ج��ها و ذل� لع�م وج�د م��لح .1م� غل� و تع�ي �ل�ة آخ� الل�ل 

�عادلها في اللغة الإن�ل���ة فالع�ب ق���ا ف�ل�ا أوقات ال�هار و الل�ل و أع��ا له� 

ال��وق،ث� یل�ها :ت���ات خاصا به� ،و م� أم�ل�ها ما ن��ه في ساعات ال�هار م�ل

اخ�ه ، أما ���ا ��� �ال��ت�� ال���ر،الغ�وة،ال��ى، الهاج�ة ، ال�ه��ة ، ال�واح إلى 

و عل�ه ه�ه ال�ل�ات ت���ع 2.. ال�ف� ، الغ�� ، الع��ة ، ال��فة ، الغل� : الل�ل 

 .����ص�ة عال�ة ���ع� نقلها م� لغة إلى لغة أخ�� 

  :ال�ل�ل-

MyfatherHuyayi bin Akhtab and myuncle Abu Yasir bin Akhtabwent to 

seehimfrom the earlymorning and did not return untilsunset.  

                                                           

3281لسان العرب ص-
1
 

2
- 

  :ال�� ال���ج�  :ال�� الأصل

غ�ا عل�ه أبي حي ب� أخ�� :....قال� 

و ع�ي أب� �اس� ب� أخ�� –

فل� ی�جعا ح�ى �انا مع : فقال�,مغل���

  164ص.غ�وب ال��� 

  

My father Huyayi bin Akhtab and 

my uncle Abu Yasir bin Akhtab 

went to see him and did not return 

until sunset.P112 
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اخ��نا ه�ه ال��ارة ���افئ ل�غل��� لأنه لا ی�ج� في ال�قافة الان�ل���ة م�افئ مق��ة لها فع�ض 

ت�اوزها و ع�م ت�ج��ها ارتأی�ا أن م� الارجح أس�ع�ال ه�ه ال��ارة ال�اض�ة و ال���اولة ل����� ج�لة 

 .��ع�ى ق��� ل��لة ال�� الأصل 



 

 

  

  

  

  الخاتمة
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لى و ق��ا ال�الي الع�ی� م� ال���رات ال�ي م�� و ساه�� إشه� العال� م�� الق�م 

علاقة اللغات في م�اراتها ال���ر�ة إن .و ع��ها اللغات في ت���� الع�ی� م� ال��الات 

ت�� لا م�الة ال��ج�ة و ال�ي ب�ورها ت��رت أسال��ها و اس��ات���اتها و ان���� ف�ها 

كل ه�ا لا ��فع ع��ما ن�ت�� على ال��ج�ة .ال����ل�ج�ا و الآلة ل��اوز و ت�ه�ل الإج�اء 

�ل�ات ال�ي ل� تع� ت����م على ال�غ� م� ال�قا��ة و م����اتها و على ال��ارات و ال

وج�دها ����ح ال�ع�ر و ال���ع ال��ج�ي إش�الا  قائ�ا ���ئ ب�� ث�ا�اه قه�ا ت�ج��ا 

فال�قافة لا ���� ح��ها في م�ة زم��ة م��ودة و ثقافة أ� بل� الأن ق� . صع� ال��ای�ة 

ح�ى ال�ل�ات ال�ي �ان�  ت��لف ����� ع� ال�قافة ال�ي �ان� عل�ها ق���ا ، ه�ا ق� ���ل

ت��اول في ذل� ال�م� ���� أن م�ها م� هُ��ت أو ل� تُع� تُ��ع�ل في نف� ال��اق ، 

اللغة ال�ي و خ�� م�ال هي ال�قافة الع���ة ���� أن اللغة الع���ة تع� م� أغ�ى اللغات، 

، م�ا م� ال�� ��عل ع�ل ال���ج� م�ع�را ل في الق�م ل��� نف�ها الأن ، الأكان� ت��ع�

  . ��عله یل�أ الى الع�ی� م� ال�ل�ل و الاس��ات���ات ل���ي م�ل ه�ه الع��ات 

  :م� خلال ����ا ه�ا ت�صل�ا الى اس��لاص ما یلي  

مه�ا ت��رت أسال�� و اس��ات���ات ال��ج�ة س��قى ال�قافة ت��ل ال�اج� ال�� 

��قا ، فال�قافة ��ا ذ��نا ��ع� ت�اوزه ح�ى و إن �ان ال���ج� مل�ا به�ه ال�قافة إل�اما د

في ����ا لا ت���ي الى زم� مع�� و إن�ا ت��� م�� زم� ق��� م�� زم� ن�أة اللغة ال�ي 

ب�ورها ق� ت��ن م�أث�ة �الع�ی� م� الع�امل، ال�ي ت�علها ت��ل الع�ی� م� ال�قل على 

 . الع�ل�ة ال��ج��ة

ا ��ا زع� ال�ع� و إن�ا ال�ع�ر ال��ج�ي لا �ع�ي إس��الة ال��ج�ة أو ال���ع ع�ه

هي ع��ة ت��ع ال���ج� م� أداء ع�له على أت� وجه ، م�ا ��عله یل�أ الى �ع� ال�ل�ل 

 .ل��� م��جا م� ه�ا ال�ف� 
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ال�ل�ات ال�ه��رة واح�ة م� أه� ال��اكل الف���ة ال�ي ت��لها ال�قافة ،���� أنها 

لغة ال�ي ت���ي إل�ها ه�ه ت��ل صع��ة في الفه� �ال�رجة الاولى ل�� أص�اب ه�ه ال

ال�ل�ات ،و ه�ا راجع ل��نها تع�د ل�م� ق��� و ع�م ت�اولها في ال�م� ال�الي ، ه�ا ما ق� 

 .��عل ت�ج��ها ش�ه م����لة

�ع��� رأس ال�ال ال�قافي ��ف�اح ���ل�ه ال���ج� لف�ح الأب�اب ال�� تغل� في وجهه 

ل��ج�ة ن� م��ع ثقا��ا ����ه أن ���ن  ���� الاخ�لافات ال�قا��ة، ��ا أنه ع�� ت���قه

 .س�ا�ا في ت�ل�� رأس مال ثقافي للأف�اد ال���ج� إل�ه�

لا ���� دوما إ��اد م�افئ دق�� ل�ل �ل�ة ����ع� ت�ج��ها، إلا أنها ق� ت��ن 

  .ال�ل�أ ال�� ���ع�� �ه ال���ج� ل����� الغ��ض و ���ن ه�ا ل���� ت�اوز ت�ج��ها

 

م� أه� الاسال�� ال�اقلة لعل�م و ثقافات ال�ع�ب ، لازال�  ل��ن ال��ج�ة واح�ة

ت��ض و ت�ارع الع�ی� م� الع�امل ال�ي ت��ع�ي ال���ع لق�ان��ها وه�ا ل�ق�م �ع�لها 

على أت� وجه ، له�ا فأسال�� ت��ي و ت�اوز ه�ه الع��ات لازال� في ت��ر و ت��ی� 

  .فهي ت���ر ب���ر العال�
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:مل��   

تع� ال��ج�ة ج��ا ی��� العال� ب�ع�ه ال�ع� ، الا أن ع�ل�ة ال��ج�ة و رغ� �ل ال���رات 

اس��ات���اتها و لازال� ت�اجه الع�ی� م� ال��اكل ال�ي تع�قلها، الاخ�لافات ال�قا��ة ال�ي ت��ث في 

واح�ة م� أه� ه�ه ال��اكل ���نها ت��لف م� بل� الى أخ� أو ح�ى في ال��اق ال�اخلي  ا� في نف� 

ت��ع�ل ال��ارات ال�ه��رة أ� ال�ي �ان� /ال�ل� ل��ها ت��لف م� زم� الى أخ� و ه�ا ��� ال�ل�ات

ق���ا و ل� تع� تُ��ع�ل في ال�م� ال�الي ، له�ا لا زال م���ي ه�ا ال��ال �ع�ل على ت�ل�� حل�ل 

 .ل��اوز ه�ه ال��اكل ال�ي تق�د الى تع�ر ال��ج�ة 

  .ال��ج�ة و ال�قافة ، تع�ر ال��ج�ة ، ال�ل�ات ال�ه��رة  :ال�ل�ات ال�ف�اح�ة  

Résumé: 

La traduction est un pont qui relie le monde. Malgré tous les 
développements qui se produisent dans ses stratégies, la traduction se heurte 
encore à de nombreux problèmes,l'un des problèmes principaux  auxquels la 
traductionest confrontée est les différences culturelles et cela n’est pas juste 
entre un pays est un autre maisça peutêtre même dans un seule pays car elle 
ce diffère de temps en temps, cela inclut des anciens mots / expressions qui ne 
sont plus utilisé  " l’archaïsme", c’est pour cela que  les spécialistes dans ce 
domaine travaillent toujours à générer des solutions pour surmonter ces 
problèmes qui conduisent à l'intraduisibilité . 

Les mots clés : La traduction et la culture, L’intraduisibilité, L’archaïsme. 

 

Abstract: 

Translation is a bridge that connects the world to each other, and even 
though all the developments that have been produced to its strategies, 
translation still confess some problems, one of these major problems is the 
cultural difference and this because it differs from one country to another and 
it can also differs in one country because old and current culture of this 
country are not the same this include old words / expressions that are not used 
anymore "Archaism", specialists of this domain are still working  on making 
new solutions to get over this problems that lead to Untranslatability .  

Key words: Translation and culture, Untranslatability, Archaism.  
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